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FOTOJ FAI

Azadi-placo en Teherano de NASER ASGAR ZADEGAN (Irano)

Nova jaro olportos ol ni novon esperon. Ni deziros ol ĉiuj nioj 
legontoj feliĉon koj sukceson en lo novo joro. Ni, redoktoroj, havas 
lo devon plibonigi lo revuon koj doni ol lo legontoj pli do interesoj 
tekstoj. Al lo ĉinoj ploĉos lo joro 1999, ĉor loŭ lo ĉino luno kolen- 
doro, je lo 16-a de februoro 1999 komenciĝos lo Jaro de Leporo, 
kiu oŭguros feliĉon koj pocon. Kio besto estas la leporo por lo 
ĉinoj? Kion signifon bovos lo Joro de Leporo? Lo ortikolo "Anek- 
dotoj pri leporo" donos respondon. Nioj legontoj informiĝos on- 
koŭ pri tio, kion rolon ludos lo trodicio kulturo en lo pensoj, ogoj 
koj vivo~ de modernoj ĉinoj.

En Ĉinio, ĉie videblos influo de tradicio kulturo, ekz. en loĝku- 
timoj. Kesponde ol s-ono Kolju Lillepuu m operigos lo ortikolon 
"Loĝkutimoj de ĉinoj". Ĉor en lo vostego Ĉinio estos multoj etnoj, 
kies loĝkutimoj estos tre diferencoj. Lo ortikolo ne povos kovri tiel 
vostan temon. Aldonoj sekvos estonte.

luj legontoj skribis pri lo efiko de kurocmetodoj el lo rubriko 
"Por vio sono". Ni tre ĝojas doŭrigi tiun rubrikon en 1999. Ĉor iuj 
ĉinoj medikomentoj estos malfacile okirebloj por olilandonoj, ni 
pli multe konigos ol ili kurocmetodojn ol medikomentojn.

Lo "Jormilo Cimo" pritroktata en lo ortikolo "Lo problemo de 
'Joro 2000"' nun emborosos lo homaron. Tomen lo historio diros, 
ke neniu problemo povos bori la progreson de lo homoro. Ni kun 
ĝojo bonvenigu lo venontan jorcenton!

La Red.
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Flora bazaro
Foto de Liu Sigong

En sudokcidenta Pekino 
estas flora bazaro kun areo 
de pli ol dekm il kvadrataj 
metroj. En la bazaro estas 300 
budoj kun pli ol 3 000 specioj 
da floroj. Ĉiutage la bazaron 
v izitas multaj urbanoj ne nur 
por aĉeti florojn, sed ankaŭ 
por ĝui la miniaturajn envaz- 
ajn pejzaĝojn.
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deziras al
j, perantoj kaj iliaj familianoj fe- 

kaj prosperon, nome de ĉiuj laborantoj 
de la redakcio de “E1 Popola Cinio” !

En la ĵus pasinta jaro ni faris klopodojn por pli-
igi nian revuon, kaj laŭ la leteroj de legantoj, nia 

revuo estas pli plaĉa enhave kaj forme. Menciindas 
ankaŭ, ke nia revuo legeblas ankaŭ en Interreto ekde 
la marta numero kaj nia esperantista teamo estis pli- 
fortigita per junaj homfortoj. Ne malpli grave, la 
nombro de abonantoj ne malkreskas kaj nia financo 
estas stabila. Kvankam niaj atingoj ne estas brilaj, 
tamen ili nutras iom da kuraĝo por daŭrigi niajn klo- 
podojn.

En la nova jaro la rubrikoj restas senŝanĝaj. Laŭ 
la enketo, la rubrikoj “Ĉinaj E-istoj” , “Originale 
Verkitaj” , “Esp-novaĵoj” , “Por Komencantoj” , “Temo 
Proponita de Legantoj” , “Ĉina Kulturo” , “Junularo” , 
“Multnacia Ĉinio” , "Por Via Sano” kaj “Inter Ni” 
estas la plej bonvenaj. Daŭre klopodante fari tinjn ĉi 
rubrikojn pli interesaj kaj allogaj, ni strebas plibon- 
igi la ceterajn.

Ni sentas grandan ĝojon, ke dum la pasintaj 3 
jaroj la rubriko “Laŭ la Silka Vojo” , kiu finiĝis aŭ- 
guste 1998, trovis varman bonvenon kaj estis multe
laŭdata. Por rekompenci la amon de niaj legantoj,.a 
nia revuo, ni malfermis novan rubrikon “Vestoj de 
Ĉinaj Nacioj” ekde la septembra numero 1998

la espero, ke ankaŭ tiu ĉi rubriko plaĉos al vi. Ni nun 
preparas nin por lanĉi alian rubrikon tiel altiran kiel 
“Laŭ la Silka Vojo” kaj prezentos al vi kiel eble plej 
baldaŭ.

En oktobro 1999 la ĉina popolo jubileos la 50- 
jariĝon de la Ĉina Popola Respubliko, kaj ni konigos 
grandajn ŝanĝojn, kiuj okazis al la vivo de la ĉina 
popolo, al la ekonomio, kulturo, scienco, tekniko, 
edukado, sanprotektado kaj aliaj aferoj de Ĉinio dum 
la pasintaj 50 jaroj, precipe dum la lastaj 20 jaroj. 
Decembre okazos alia grava evento, t.e. Aomen 
(Makao) revenos al Ĉinio, kaj ni donos al vi bazajn 
informojn pri ĝi kaj raportos pri la revena solenaĵo.

Ekde la pasinta septembro ni havas retpoŝton kaj 
nun konstruas nian propran hejm paĝon <http:// 
www.china-report.com> kun informoj ankaŭ pri Ĉina 
Esperanto-Ligo kaj Ĉina Esperanto-Eldonejo, kiu 
espereble baldaŭ estos malfermita.

Kompreneble, la plibonigo de la revuo bezonas 
la kreskon de abonoj, kaj la kresko de abonoj depen- 
das de klopodoj ne nur de ni, sed ankaŭ de niaj legan- 
toj kaj perantoj. Se ĉiu tria aŭ kvara el niaj legantoj 
sukcesos varbi unu novan abonanton, ni multe pro- 
gresos. Mi sincere esperas, ke jarfine ni havos kon- 
siderindan kreskon de abonoj, por festi la 50-jaran

, jubileon de nia revuo en majo de la jaro 2000!
Kun bondeziroj por la jarŝanĝaj festotagoj, kore

Dai Song’en
Vicĉefredaktoro 
de “E1 Popola Ĉinio”
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de CHEN NAN

L
A nova jarmilo proksimiĝas 
al la homaro. Tamen en la 
lasta jaro de ĉi jarmilo oni 
devas ĉiamaniere forpuŝi la “Jar- 

milan Cimon” — la problemon de 
“Jaro 2000” en komputiloj.

Nun multaj konscias, ke antaŭ 
la jarmila ŝanĝiĝo la entreprenoj kaj 
institucioj nepre devas solvi la pro- 
blemon, alie lamos iliaj komputilaj 
sistemoj. La tempo urĝas nin.

La problemo de “Jaro 2000” 
venis de la softvara projekto pri 
jaroj. En la frua tempo la kompu- 
tiloj ne estis potencaj en konserva 
kaj kalkula funkcioj, kaj por ŝpari 
spacon, oni indikas jarojn per la 
lastaj du ciferoj, ekz. 00 por la jaro 
1900, tamen 00 ankaŭ por la jaro 
2000, do la komputiloj ne kapab- 
las diferencigi tiujn du jarojn . 
Kvankam rapide progresas la hard- 
varoj, tamen la “Jarmila Cimo” sin 
kaŝas en la softvaroj de diversaj 
komputiloj. ĉ i  estas problemo ne 
nur teknika, sed ankaŭ administra.

En landoj avangardaj en infor- 
maj teknikoj, komputiloj estas vaste 
aplikataj, tial ili pli grave suferas 
de la jarm ila problemo. Fakuloj 
diris, ke en tiaj landoj la ekonomia 
progreso malrapidos en la jaro 1999. 
Iuj eĉ timas, ke la problemo kaŭ- 
zos ekonomian dekadencon.

Iuj landoj starigis komisionon 
por esplori kaj akceli la solvon de 
la jarmila problemo. La komisio- 
no diskonigas la problemon, ve- 
kas la atenton de diversaj entre- 
prenoj kaj en la teknika kampo 
helpas la entreprenojn, ŝtatajn in-

stituciojn kaj aliajn landojn.
Laŭ propono de la komisiono, 

ĉiu institucio devas havi du plan- 
ojn: unu por solvi la problemon, kiam 
ĝia propra komputila sistemo ne 
funkcios, kaj ĝi devas garantii, ke 
la centra sistemo bone funkcios; 
kaj la alia por solvi la problemon, 
kiam aliaj sistemoj ne funkcios.

Tamen laŭ la plej optimisma 
opinio, en tiuj landoj, kiuj jam sin 
preparis por solvi la problemon, 
85% de la softvaroj ankoraŭ bezo- 
nas korekton aŭ anstataŭigon.

En Ĉinio aplikado de kompu- 
tiloj komenciĝis malfrue kaj estas 
nemultaj ŝtatnivelaj kom putilaj 
sistemoj de aplikaj retoj kaj dateno- 
bankoj. Ĉinio ne tiel multe depen- 
das de komputiloj kiel la evoluin- 
taj landoj, tial la jarmila problemo 
ne tiel multe influos ĝian socian 
vivon. Sed en Ĉinio estas uzataj 
10 milionoj da kom putiloj kaj 
grandnombraj Centraj Procezo- 
Unuoj (CPU), la esplorado kaj 
korektado pri ili bezonas longan 
tempon kaj grandan laboron.

La 26-an de aŭgusto de 1998, 
rilate al la jarmila problemo kun- 
veno estis kunvok-
ita de la Ministerio
de Informa Tekniko
kaj Telekomunika 
Industrio de Ĉinio.
La kunveno anon-
cis, ke antaŭ la 31-a 
de marto de 1999
oni finos korekton
de komputilaj sis- 
temoj en Ĉinio kaj 
antaŭ la 30-a de sep- 
tembro oni finos es-

ploron kaj provuzadon de la korek- 
titaj sistemoj. Privilegion ĝuos la 
gravaj institucioj, kiaj tiuj pri te- 
lekomuniko kaj poŝto, elektro, ak- 
voliverado, trafiko, energio, mon- 
cirkulado, valorpapero, financo kaj 
imposto.

Tamen la solvado en Ĉinio ne 
estas tre facila — la abundeco de 
komputilaj softvaroj kaj hardvar- 
oj malfaciligas la korektadon; man- 
kas al multaj ĉinaj entreprenoj kaj 
institucioj specialistoj, kiuj lertas 
en projektado kaj administrado de 
komputilaj programoj; multaj fa- 
koj ne havas kopion de la sistemo, 
tial oni ne povas haltigi la siste- 
mon por la transformado; laboro 
abundas, tamen tempo mankas. 
Krome, estas ankaŭ multaj aliaj 
baroj.

“Jarmila Cimo” estas komuna 
problemo de la homaro. ĉ i  defias 
nian saĝon kaj memfidon. Ŝajne ni 
estas teknike fortaj por solvi la 
problemon, tamen ni ne kuraĝas 
diri, ke ni povos solvi ĉiujn pro- 
blemojn tiurilatajn. Ĉu unu jaron 
poste ni povos trankvile sidi antaŭ 
nia komputilo? Tion ni deziras.B

La problem
“Jaro 200
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ĈINAKULTURO

Anekdotoj pri leporo

•  La leporo , m ilda kaj am inda, havas sian lokon en 
ĉinaj m itoj.

•  La Blanka Lepo ro  e s ta s  rigardata  de ĉinoj kiel dio 
de generado. Lepo ro  e s ta s  s im bo lo  de la luno. La 
adorado al la luno es ta s  fak te  adorado al naskado.

•  Lepo ro  e s ta s  ne nur bonaŭgura ĵo  en ĉina te a tro , 
sed ankaŭ bonvenigata rolo en rakontoj kaj karikaturaj 
film oj de aliaj landoj.

de YANG ZHEN

L
A Jaro de Tigro finiĝos je la 
15-a de februaro 1999 (la 30-a 
de la dekdua monato laŭ la 
ĉina luna kalendaro). En tiu ĉi jaro 

tre aktivis la atmosfera fenomeno 
E1 Nino. En Cinio okazis inunde- 
go nevidita en la pasintaj cent ja- 
roj. Venos la Jaro de Leporo laŭ la 
ĉina luna kalendaro. Kun leporo 
kiel bonaŭguraĵo, la fenomeno E1 
Nino espereble mildiĝos kaj la 
orientaj landoj kaj regionoj, kiuj 
kronologie difinas la jarojn per dek 
du bestoj, havos jaron de paco kaj 
feliĉo.

LA BLANKA LEPORO EN LA 
LUNO

La dek du bestoj de Hindio, kiuj 
simbolas naskiĝjaron, estas rajd- 
bestoj de dek du dioj. Leporo ser- 
vas por unu el la dioj kaj viciĝas 
tuj post leono, rajdbesto de alia dio. 
La naskiĝjar-sim bolaj bestoj de 
Hindio estas preskaŭ samaj kiel tiuj 
de Cinio. Nur tigron anstataŭas 
leono kaj kokon — fringelo. Laŭ- 
dire, Vjetnamio prenas la naskiĝ- 
jar-simbolajn bestojn de Cinio kiel 
la siajn, tamen vjetnamoj anstataŭ- 
igis leporon per kato. Pro tio la lando 
havos jaron de kato en 1999.

La leporo, milda kaj aminda, 
kvankam malfacile diigebla, havas

sian lokon en ĉinaj mitoj. Sur la 
steloplena ĉielo plej okulfrapas la 
luno. Ĝi kaj la suno aperas alterne 
en la ĉielo. Leviĝo kaj subiro de la 
suno kaj la fazoj de la luno akcelis 
la d isvolv iĝon de la antikvaj 
agrokulturo, astronomio kaj kalen- 
daro. La sunaj makuloj kaj luna 
ombro multe pensigis antikvajn 
ĉinojn. Laŭ ili, la suno estas ora 
korvo kun tri piedoj kaj en la luno 
vivas blanka leporo , kiu ĉiam pre- 
paras panaceon. Sekve de tio, la 
ĉinoj rigardas la oran korvon kiel 
transformiĝinton de la suno kaj la 
leporon kiel tiun de la luno. Pro tio 
la luno portas ankaŭ la nomojn 
Blanka Leporo, Lepora Luno kaj 
Lepora Lumo. Estas interese, ke 
ankaŭ antikvaj grekoj opiniis, ke 
la suno estas ora korvo, tamen ili 
rigardis katon kiel transformiĝin- 
ton de la luno. E1 tio oni povas diri, 
ke la analogeco de pensmaniero 
okazis en la kultura disvolviĝo de 
diversaj nacioj en la antikveco.

Laŭ antikvaj ĉinoj en la luno, 
krom la Blanka Leporo, vivas an- 
kaŭ belulino Chang’e kaj Wugang, 
kiu hakas senĉese cinamarbon. Ĉina 
mito diras, ke ŝtele englutinte la 
panaceon donitan de diino Xiwang- 
mu al ŝia edzo, Chang’e flugis al 
la Luna Palaco kaj komencis vivi 
en ĝi por ĉiam. Sen firma volo esti 
feo, Wugang estis kondamnita haki 
la cinamarbon nefaligeblan en la

Luna Palaco. Tio similas al la gre- 
ka mito, kiu rakontas, ke Sizifo 
senĉese rulas rokon ĝis la supro de 
monto, sed ĝi senfine retroruliĝas 
de tiu supro. Kvankam la fakto jam 
pruvis, ke la ombroj en la luno es- 
tas nenio alia ol ringforma mon- 
taro sur ĝi, kaj ke sur la surfaco de 
la luno estas neniu viva estaĵo, 
tamen en Ĉinio iuj maljunulinoj 
daŭre kredas la belan rakonton kaj 
deziras, ke la leporo estu trans- 
formiĝinto de la luno por eterne.

“LEPORO-AVO” INTER LA 
POPOLANOJ

La 15-a de la oka monato laŭ 
la ĉina luna kalendaro estas la tradi- 
cia Aŭtunmeza Festo de Ĉinio, kiu 
strikte rilatas al la luno, alivorte, 
al la leporo.

La festo estas grava por la ĉi- 
noj ĝuste pro tio, ke ili alte taksas 
la gravecon de sezono en agrokul- 
turado. De antikve cirkulas la moro 
kulti la sunon printempe kaj la lu- 
non aŭtune. Antikvaj ĉinoj trovis, 
ke la luno forte brilas en aŭtunme- 
zo. Post la 1-a jc, krom kulti la lu- 
non, oni ankaŭ spektis ĝin. Post la 
8-a jc la 15-a de la oka monato estis 
fiksita kiel festotago. Laŭ malno- 
va moro, antaŭ la festo tiuj, kiuj 
vojaĝas, komercas aŭ lemas aliloke, 
devas reveni hejmen por manĝi 
lunkukon (ronda farĉita kuko pre- 
parita speciale por la festo) kaj 
spekti la lunon kune kun siaj fa- 
milianoj vespere de la Aŭtunmeza 
Festo.

Laŭ antikvaj ĉinoj, se la luno 
estas vualita de nuboj tiuvespere, 
leporinoj ne gravediĝos, mele- 
agrenoj ne produktos perlojn kaj 
fagopiroj ne donos nuksojn; se ne, 
tio signifas riĉan rikolton en la jaro.
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Tial. la antikvaj ĉinaj kamparanoj 
kutime maldormis tiunokte por la 
festo.

La kulto al la luno havis apar- 
tan signifon por virinoj. Fraŭlino 
faris tion por peti de la leporo, dio 
de la luno. beni ŝin per bona edzo, 
kaj edziniĝinto — por peti de la 
leporo beni ŝin per multaj filoj.

Cina mito diras, ke la 15-a de 
la oka monato estas naskiĝtago de 
la luno-onjo, kiu decidas la edzecon 
de la popolanoj. Pro tio gejunuloj 
ŝatas fari grandan ĵuron sub la luno 
por solida edzeco dum la vivo. 
Knabinoj kultas la lunon por esprimi

Leporo-avo kaj leporo-avino 
(Teatraj figuroj)

sian aspiron pri bela estonteco. Sed 
ili neniam pensis en si, ĉu la luno- 
onjo, kiu vivas ĉiam en soleco, 
kapablus beni la junajn geamant- 
ojn.

La blanka leporo estas ankaŭ 
dio de generado. Leporo estas ege 
produktema. Guste pro tio, multaj 
antikvaj ĉinoj, kiuj kredis al la tezo 
“pli da filoj, pli da feliĉo” , kon- 
vinkiĝis, ke la dio de la luno deci- 
das naskadon, kaj adorado al la luno 
estas fakte adorado al naskado.

Dum kulto al la luno oni ne- 
pre kultis la leporon. En Ming-di- 
nastio (1368-1644) oni aĉetis pa- 
perfoliojn kun bildo de leporo, kiu 
starante pistas drogon. Vespere de 
la Aŭtunmeza Festo ili kultis la 
lunon en direkto de ĝia leviĝo, kun- 
portante la paperfoliojn, kiujn ili 
forbruligis fine de la kulto. Post 
la dinastio en Pekino vendiĝis ar- 
gilaj leporoj bele farbitaj. Jen an- 
taŭiranto de Leporo-Avo, vaste 
konata en norda Ĉinio. Antaŭ 40-50

jaroj en Ĉinio aĉeteblis argilaj 
pupoj kun lepora kapo kaj homa 
korpo, origine uzataj por kulti la 
lunon en la Aŭtunmeza Festo kaj 
poste kiel ludiloj pro sia aminda 
figuro. Eble pro praktikado de 
naskolimigo oni ne plu kultas Le- 
poro-Avon, do ĝi estas tre malofte 
vidata hodiaŭ.

BLANKA LEPORO EN 
TEATRO

La antikvaj ĉinoj preferis la 
blankan leporon al la griza kaj ni- 
gra. Oni diris: “Leporo povas vivi 
mil jarojn kaj blankiĝas en la aĝo 
de 500 jaroj.” Tio signifas, ke la 
blanka leporo estas prenata kiel 
longvivulo el ĉiuj leporoj.

En la 12-a jc furoris en suda 
Ĉinio kvar teatraĵoj, inter kiuj 
“Lunkulta Pavilono” kaj “Rakon- 
to pri la Blanka Leporo” rilatas al 
la luno kaj leporo. La antaŭa koni- 
gas amaferon kun lunkulto kiel la 
fadeno kaj la lasta, el popola ra- 
konto , ree prezentas fam ilian 
renkontiĝon kun blanka leporo kiel 
la fadeno. ĉ i  rakontas, ke pro 
malriĉeco Liu Zhiyuan servis en

Leporoj (Papertondaĵo)

armeo aliloke. Lia edzino Tria Onjo 
Li, turmentata en la familio de sia 
patrino, kiu malŝatis Liu pro lia 
malriĉeco, sendis al li la filon. Dek 
jarojn poste, Liu Zhiyuan fariĝis 
eminenta oficiro. Iutage lia filo faris 
ĉasadon. Persekutante blankan le- 
poron, li renkontiĝis kun sia patri- 
no. Je tio okazis la familia renkon- 
tiĝo.

Fakte, leporo estas ne nur 
bonaŭguraĵo en teatro de Ĉinio, sed 
ankaŭ bonvenigata rolo en rakon- 
toj kaj karikaturaj filmoj de aliaj 
landoj. En Disney-ĝardeno estas 
fame konata leporo kun incizivoj, 
kiajn havas eminenta piedpilkisto 
Ronaldo el Brazilo. Ankaŭ la le- 
poro en la rusa karikatura filmo 
“Leporo, ni atendu kaj vidu!” pro- 
funde impresas, ke ĝi ĉiufoje ven- 
kas la ruzan lupon. La rakonto 
“Testudo kaj leporo en vetkuro” 
montras, ke pro fiereco la leporo 
perdis la kuron. ĉ i  komprenigas la 
filozofian tezon: La arogantaj trupoj 
certe malvenkos.

Ĉe ia sojlo de la Jaro de Lepo- 
ro ni deziras al vi ĉiuj feliĉon kaj 
sukceson. ■
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JUNULARO

“Plenkreska filino ne devas 
resti hejme”

Sha Yexin fam as en Ĉinio k ie l d ram is to . En tiu  ĉ i 
a rtik o lo  li p risk ribas  sian filinon, k iu  s tu d is  en Usono  
ka j revenis Ŝanhajon p o r v iz it i la parencojn. L ia j v o rto j 
estas hum ura j kaj p a treca j. L i ne nu r p re z e n tis  a l n i 
m odernan  ĉinan knab inon, k iu  r ice v is  edukon de la 
O riento  ka j la O kcidento, sed ankaŭ m on tris  siajn zo r- 
go jn  p r i s ia j g e filo j.

Yu Tao

de SHA YEXIN

L
ERNANTE en elem enta 
lernejo, mia filino foje de- 
mandis min:

“Paĉjo, kion signifas ‘plen- 
kreska filino ne devas resti hej- 
m e’?”

Mi estis mirigita, ĉar ĝi estas 
antikva popoldiro, kiu signifas, ke 
plenkreska filino devas edziniĝi, 
sed ne longe resti hejme. Ĉu la 
knabineto, kia ŝi, deziras edziniĝi? 
Mi demandis:

“Kial vi faras tian demandon?”
“Mi legis ĝin en libro kaj ne 

komprenas.”
“C erbum u,” mi devigis ŝin 

respondi.
Si pensadis kaj respondis kiel 

al la instruisto en leciono:
“M i...opinias...ke ĝi signifas, 

ke plenkreska filino ne devas resti 
hejme, sed studi en fremda lando.” 

Mi ne sciis kion diri.
Tute neatendite, plenkreskinte, 

mia filino fariĝis studento en uso- 
na universitato.

Post 7-jara studado, mia filino 
estis preta reveni Ĉinion por viziti 
la gepatrojn. Mi ^ensis, ke ŝi certe 
multe ŝanĝiĝis. Ĉu ŝi portos sun- 
okulvitrojn kun maĉgumo en la buŝo 
kaj parolos al mi nur angle?

En la flughaveno mia edzino

kaj mi atendis ŝajne tre tre longe. 
Tamen fakte nur unu horon. La 
aviadilo kun mia filino atingis aku- 
rate. Ni ne trovis ŝin kaj mal- 
trankviliĝis. Subite aŭdiĝis intima 
voĉo — “Paĉjo! Panjo!” Jen apude 
staris nia filino. Mia edzino kaj mi 
ekscitiĝis kaj forte brakumis la 
filinon.

Si ja multe ŝanĝiĝis — plen- 
kreska junulino en blua T-ĉemizo 
kaj nigraj ledaj ŝuoj kun dika plan- 
dumo. Ŝi aspektis ĉin-devena uso- 
nanino.

Survoje mi dem andis, kiom 
longe ŝi restos en Ŝanhajo. Ŝi res- 
pondis, ke ŝi deziras iom pli longe. 
Mi estis ĝoja, tamen dubis, ĉu ŝi 
alkutimiĝos al loka vivo, vivinte 
en fremda lando multajn jarojn. Ĉu 
okazos “konflikto inter la orienta 
kulturo kaj la okcidenta” inter mi 
kaj mia filino?

Informiĝinte pri la malsaniĝo 
de la avo, ŝi tuj rapidis al la hospi- 
talo kun sia patrino. Pri tio mi estis 
tre kontenta. Poste ŝi multfoje vizitis 
siajn geavojn. Ŝi ofte akompanis 
sian patrinon en butikum o kaj 
preparo de manĝaĵoj. Vespere, ni 
tri kune rigardis televidan progra- 
mon, ĝuante la familian etoson.

Foje mia edzino demandis ŝin: 
“Ĉu via frato havas amatinon en 
Usono?”

“Li deziras edziĝi al nigrulino.”

A

“Ah!” La patrino surpriziĝis.
“Panjo, ĉu vi inklinas al rasa 

diskriminacio?” diris la filino. “Juna 
nigrulino estas tre svelta kaj bela.”

“Mi ne havas rasan diskrimi- 
nacion,” mi aldonis. “Mi estas 
maltrankvila nur pri la estonteco 
— se ili naskos nigran bebon kaj 
petos nin flegi la nepon. Mi ne scias, 
kion fari.”

“Simple laŭ la metodo, per kiu 
vi flegis min kaj mian fraton,” diris 
la filino.

Ni ĉiuj eksplodis de rido.
Je la komenco mi timis, ke ŝi 

ĉiam parolas la anglan lingvon. 
Antaŭ nelonge iu taksiisto rakon- 
tis al mi, ke iu fraŭlino prenis lian 
taksion kaj parolis ekskluzive an- 
gle. Tre malfacile li komprenis ŝian 
celon. Sed tuj post elaŭtiĝo, ŝi flue 
parolis la ŝanhajan dialekton kun 
iu sinjoro. La ŝoforo estis tre 
bedaŭra pri tio. Mia filino vivis en 
alia lando 7 jarojn, tamen ŝi paro- 
lis kun ni ĉiam ĉine, eĉ neniam 
angle.

La plej ĝojinda por mi estas tio, 
ke ŝi daŭre amas sian patrolandon. 
Mi konas iujn revenintajn el aliaj 
landoj, ili malŝatas ĉion en sia 
hejmloko. Mia filino ŝajne amas 
sian hejmlokon pli ol antaŭe. Foje 
ŝia edzo telefone demandis, kiam 
ŝi revenos al Usono. Ŝi petolis:

“Sinjoro, ne ĝenu min. Mi vi- 
vas feliĉe en Ŝanhajo. Mi ne veturos 
tien.”

Ankaŭ ŝia frato demandis pri 
Ŝanhajo, ŝi diris:

“La urbo multe ŝanĝiĝis, reve- 
nu rigardi.”

Kaj n ia  filo  vere p lanas 
reveni.Tiam Venos alia festo de mia 
edzino kaj mi! ■
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Ĉinajunularo
statistike

1. Ĉu vi deziras pli da ŝancoj ludi, paroli, kontaktiĝi kun viaj gepatroj? 

[T] 56.5% nun estas sufiĉe bone 

1 I [~2~[ 38.1% deziras pli multe 

5.4% nun estas tro multe

Ekde tiu ĉi numero, de 
tempo al tempo mi prezen- 
tos statistikojn pri ĉina junu- 
laro. M i esperas, ke la cife- 
roj kaj bildoj helpos vin pli 
bone koni ĉinan junularon. 
Apude estas rezulto de en- 
keto al 510 ge-junuloj 13- 
19-jaraj en Pekino kaj Ŝan- 
hajo.

Yu Tao

2. Kiel vi taksas vian familion?

m  40.6% tre feliĉa 

o \  \ [~2~[ 40.4% relative feliĉa

3 14.5% pli-malpli feliĉa

4 4.5% tre malfeliĉa aŭ ne feliĉa

3. Cu viaj gepatroj alte taksas vian opinion pri grava afero? 

[~H 50.5% preskaŭ ĉiam 

|~2~| 46.8% nur iam

3 2.7% neniam

c&e Gfzva

(1994-1996)

Analektoj de Konfuceo
Konfuceo. Trad. Wang Chongfang. Beijing, 

1996. 114p. 21x15 cm. Bind.
La Konfuceana Biblio: kolekto de diroj kaj faroj 

de Konfuceo kaj liaj disĉiploj kiuj prezentas la vid- 
punktojn de Konfuceo pri politiko, filozofio, edu- 
kado, literaturo, arto, etiko, principoj de morala 
konduto.

Prezo: 14,00 USD Sendokosto: 3,00 USD
Bakin kaj Esperanto (en la ĉina lingvo)
Komp. Xu Shanshu. Beijing, 1995. 436p. 22x14 

cm. Ilus.
Bakin estas fama ĉina verkisto kaj tradukisto, 

kaj ankaŭ veterana esperantisto. La libro konsistas 
el tri partoj: verkaĵoj, tradukaĵoj kaj leteroj. A1 la 
libro estas aldonitaj kronologiaj notoj pri la aktiva- 
do de Bakin, kiuj estas valoraj por koni la rilatojn 
inter Bakin kaj Esperanto.

Prezo: 6,00 USD Sendokosto: 3,00 USD
Ĉina ceramiko
Zhao Hongsheng.Trad.Wang Chongfang. Bei-

jing, 1994. 260p. 18.50xl2cm.
Ĉinio estas hejmlando de porcelanaĵoj. La ce- 

ramika produktado de Ĉinio komenciĝis en neoli- 
tiko. La libro detale konigas la historion de la ĉina 
ceramiko.

Prezo: 6,00 USD Sendokosto: 1,50 USD
222 simplaj versaĵoj por komencantoj
Originale verkita de Laŭlum. Beijing, 1995. 

127p.1 8 x 1 lcm.
Riĉa kolekto da etaj facile lerneblaj kaj mem- 

oreblaj poemoj, precipe por lernejanoj, sed frande- 
blaj por ĉiuj aĝoj.

Prezo: 6,00 USD Sendokosto: 1,50 USD
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De lernanto al praktikanto 
de Esperanto

de HUANG YINBAO

LERNANTO KAJ
INSTRUANTO

Mi ekkonis la nomon de Espe- 
ranto en mia studenta jaro. Iutage 
en la jaro 1980, la instituta radio- 
stacio disaŭdigis sciojn pri Espe- 
ranto kaj dank’ al tio mi unuafoje 
sciis la internacian lingvon Espe- 
ranto. Mi serĉis Esperantajn ler- 
nolibrojn dum tri studentaj jaroj, 
sed ne trovis.

Post mia diplomiĝo en 1983, 
mi ricevis lernolibron de mia amiko 
kaj komencis lerni Esperanton. Li 
instruis min du semajnojn en li- 
bera tempo. Post lia transloĝiĝo mi 
lernis ĝin mem.

En 1984 mi ekscipovis libere 
legi kaj skribi. Mi havis multajn 
korespondantojn el pli ol 10 lan- 
doj. Tagon post tago, mi sentis 
bezonon ekparoli en Esperanto, 
tamen en mia loĝloko Jingchuan- 
gubernio de Gansu-provinco mank- 
is esperantistoj. Mi pensis, ke mi 
devas okazigi E-kurson por kultu- 
ri kelkajn samideanojn. Jen mi 
fondis senpagan Esperantan kur- 
son en mia urbeto. Mi ne atendis, 
ke 70 personoj partoprenis la kur- 
son. Plejparto de ili sukcesis en la 
ekzameno. Post kelkaj monatoj mi 
fondis la duan kurson, kiu ne tiel 
sukcesis kiel la unua, tamen ĝi donis 
al mi treege utilan atentigon. Post 
kelkaj semajnoj dum la dua kurso, 
iu saĝa mezaĝa kursano, kiu elstare 
lernis Esperanton, demandis: “S- 
ro Huang, mi trovis, ke vi bone 
posedas Esperanton. Cu vi iam uzis 
ĝin?” Mi jesis, menciante mian

korespondadon kun multaj ekster- 
landanoj. Kiam li sciis, ke mia uzo 
estas nur en korespondado, li for- 
lasis Esperanton. Li ne ŝatas kores- 
pondadon, ĉar lia celo estas uzi 
Esperanton en lia laboro. Multaj 
kursanoj sekvis lian ekzemplon, 
kvankam kelkaj daŭre lernis ĝis la

Huang Yinbao

fino de la kurso. Tagon post tago, 
miaj kursanoj el la du kursoj tute 
forlasis Esperanton. Kompreneble, 
la kialo estas en tio, ke ili ne sciis, 
kiel uzi Esperanton en sia laboro. 
Tio estis forta bato por mi.

Ankaŭ mi ne uzis Esperanton 
en mia laboro krom korespondo. 
Ŝajnis al mi, ke Esperanto estas nur 
amuzilo. De tiam, unuflanke mi 
serĉis novan vojon ekzerci aŭda- 
don kaj parolon, aliflanke provis 
praktiki Esperanton en mia laboro 
— agrikultura kaj koncernaj sci-

encoj.

AŬSKULTANTO DE 
ESPERANTA DISAŬDIGO

Mi, kiel izolita esperantisto, ne 
havis ŝancon ekzerci mian Esper- 
antan parolon. Mi vidis, ke multaj 
anglalingvaj instruistoj en Cinio 
parolas ne libere en la lingvo. Pro 
tio mi supozis, ke ni ĉinaj memler- 
nantoj eble ne kapablus flue paroli 
en Esperanto. En somero de 1990 
mi partoprenis la 3-an Internacian 
Akademian Konferencon de Sci- 
enco kaj Tekniko en Esperanto en 
Pekino. Profitante de la ŝanco, mi 
atingis Pekinon pli frue je unu se- 
majno kaj 8-foje vizitadis Esper- 
antan kurson gvidatan de s-ro Li 
Shijun en la Pekina Radio-disaŭdiga 
Instituto. Mi vidis, ke la gestuden- 
toj en la Esperanta kurso, kiuj lemis 
Esperanton nur 5 monatojn, jam flue 
parolis kaj bele respondis deman- 
dojn de la instruisto. La instruisto 
instruis nur en Esperanto. Tamen 
mi, kiu lernis nian lingvon jam 5 
ja ro jn ,  m albone  p a ro lis  kaj 
aŭskultis. Li Shijun proponis, ke 
mi provu aŭskulti Esperantan dis- 
aŭdigon de la Cina Radio Inter- 
nacia. Dum la konferenco  mi 
konatiĝis kun multaj eminentaj es- 
perantistoj.

Post la konferenco mi komen- 
cis konstante aŭskulti Esperantan 
disaŭdigon de la Cina Radio Inter- 
nacia. En la komenco mi komprenis 
preskaŭ nenion de la disaŭdigo, 
kvankam multaj vortoj ŝajnis esti 
konataj. Ofte okazis, ke kiam mi 
cerbum is pri la unua frazo, la 
geparolistoj jam eldiris aliajn vor- 
tojn. Tamen mi daŭrigis la aŭskulta-
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don kaj finfine mi komprenis la 
tuton. Mi preskaŭ ĉiutage aŭskultis 
Esperantan disaŭdigon. Kiel ŝtat- 
o fic isto , mi tre ŝatas aŭskulti 
novaĵojn el Cinio kaj la mondo. 
Tamen la disaŭdigo de la novaĵoj 
de la Ĉina Centra Televizio (CCTV) 
okazas en la sama horo kun la E- 
elsendo. Mi do elektis la Esperan- 
tan disaŭdigon. Per la Esperanta 
disaŭdigo mi unuflanke ĝuis la fluan 
kaj belan E -parolon, aliflanke 
aŭskultis ankaŭ gravajn novaĵojn 
ĉinajn kaj alilandajn. Antaŭ kel- 
kaj monatoj mi aĉetis bonan radio- 
aparaton, per kiu mi nun aŭskultas 
la disaŭdigon vespere kaj matene. 
Tiel mi aŭkultas la Esperantan dis- 
aŭdigon ankaŭ en vojaĝo.

PRAKTIKANTO DE ESPER- 
ANTO EN AGRIKULTURO

Por praktiki Esperanton en mia 
fako, mi skribis al miaj korespon- 
dantoj kaj petis ilin sendi al mi 
bonajn semojn, ĉar mi celis fari 
sciencan eksperimenton per la se- 
moj. Baldaŭ pluraj bonkoraj espe- 
rantistoj reagis por mia projekto. 
Ili publikigis anoncon pri mia pro- 
jekto en diversaj Esperantaj gaze- 
toj. D-ro So Gilsu, eksestrarano de 
UEA, eĉ disdonis la anoncon al 
gravaj eldonaĵoj. Mi fine kolektis 
53 variojn de diversaj semoj el pli 
ol 20 landoj. Esplorante la semo- 
variojn, mi sukcese selektis bonan 
kulturvarion de akvomelono. Laŭ 
leĝo de Ĉinio, mi rajtas nomi la 
novan semon. Mi do nomis ĝin 
“verda stelo” . La akvomelono “ver- 
da stelo” estis produktiva, suko- 
riĉa kaj bongusta. Pro la sukcesa 
laboro, la scienca departemento de 
la loka registaro asignis 4 000 juan- 
ojn por subteni mian laboron. An- 
kaŭ bonkoraj esperantistoj multe 
helpis min en diversaj manieroj. 
En 1995 la scienca departemento 
oficiale kunvenis por ekspertizi la 
frukton “verda stelo” , aprobis mian 
sciencan atingon kaj premiis min 
je la scienca atingo.

Mi publikigis nemalmultajn 
sciencajn referaĵojn dum 15 jaroj, 
tamen de 1994 mi verkis sciencajn

raportojn nur en Esperanto. ĉ is  nun 
mi publikigis 8 sciencajn artikol- 
ojn en SCIENCA REVUO kaj IN- 
TERNACIA AGRIKULTURO. Mi 
sk rib is  ankaŭ m an u sk rip to n  
“Akvomelono kaj kultivado” en 
Esperanto.

Antaŭ 1993 en nia gubernio 
kamparanoj multe kultivis poligo- 
non. Tamen en nia regiono ne estis 
fabrikita manĝaĵo el poligono. Mi 
skribis al japana esperantisto Acusi 
Hoŝida, kiu iam helpis min en semo- 
kolektado. Mi petis helpon de li. 
Li aperigis mian petleteron en loka 
Esperanta gazeto. Li kelkfoje vizitis 
rilatajn fabrikojn, petis japanlingv- 
ajn materialojn pri sekigitaj poli- 
gonaj vermiĉeloj. Li mem esper- 
antigis kaj sendis ilin al mi. Mi trans- 
donis la materialojn al gubernia 
manĝaĵo-fabriko. Baldaŭ la fabriko 
produktis sekigitajn poligonajn 
vermiĉelojn. Ĉi tie mi ŝuldas gran- 
dan dankon al estimata s-ro Acusi 
Hoŝida.

En 1996 mi ricevis premion 
titolitan “Tutlanda Scienc-Teknika 
Laboranto” de la Scienc-Teknika 
Komisiono de la Ĉina Popola Res- 
publiko. Mi kredas, ke la premio 
devenis unuflanke de mia diligen- 
teco en scienca laboro, aliflanke 
de Esperanta praktiko en mia laboro.

GVIDANTARO DE AGRI- 
KULTURA E-MOVADO

Kvankam mi ion faris en Es- 
peranta praktiko, tamen nur en 
malvasta sfero. Mi profunde sen-

= Kunlaboro petata =
=  La Hangzhou-a Komerca Kompanio “Esperanto- =  
=  Maro” volas kunlabori kun ĉiuj E-organizoj kaj espe- =  
=  rantistoj pri komerca traktado, varo-perado, poŝta =  
=  aĉetado kaj interŝanĝo de varoj. •
=  Adreso: Direktoro Qiu Xirong, Jiefang Lu 24, CN- =
=  31 0009 Hangzhou, Zhejiang, Cinio =
=  Telefono:+86-571-7071 705 =
=  Telefakso:+86-571-7035995 =

tis, ke sola agronomo-esperantis- 
to povas fari nur malmulte en la 
agrikultura Esperanto-movado. Ni 
esperantistoj devas unuiĝi, asoci- 
iĝi kaj kunlabori. Dum longa tem- 
po, rni serĉis E-parolajn kunlabo- 
rantojn en scienca afero. Mi trovis 
iujn, tamen tre m almultajn. Mi 
pensas, ke ankaŭ aliaj esperantistoj 
serĉis samfakulojn. Tial mi kaj 
kelkaj eksterlandaj sam fakuloj 
fondis la Internacian Agrikulturan 
Esperanto-Asocion (IAEA) en la 
fino de 1996. De la jaro 1997, mi 
funkcias kiel ĝia ĝenerala sekre- 
tario kaj ĉefredaktoro de la revuo 
INTERNACIA AGRIKULTURO. 
La celo de la asocio estas disvasti- 
gi kaj praktiki Esperanton en 
agrikulturo, hortikulturo, forstokul- 
turo, brutobredado, akvoproduk- 
taĵaj aferoj, planta protekto, ekolo- 
gio kaj agrikulturaj biologio, kemio, 
m e te o lo g io , m e d io p ro te k to , 
ekonomio, edukado kaj rilataj sci- 
encoj, eĉ kamparana turismo. Por 
realigi la celon, la asocio publiki- 
gis la agrikulturajn projektojn por 
Kampanjo 2000 (detalaj enhavoj 
de la projektoj aperis en la revuo 
“ IN T E R N A C IA  A G R IK U L - 
TURO” en la 1/2-a numeroj de 
1998). La celo de IAEA estas kaj 
estos mia celo en la venontaj jaroj 
kaj sur la verda vojo.

(Adreso: Huang Yinbao, Inter- 
nacia Agrikulturo, Jingchuan-xian 
K ewei, CN-744300 Jingchuan, 
G a n su , Ĉ in io . R e ta d re s o :  
agrikultura@ Esperanto.nu) ■
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ORIGINALE VERKITAJ

La aŭtoro

Apud la rivero,
hazarde (Mikronovelo)

de S.E. BULLO (Italio)

K
IAM falis la varmeta somera 
vespero, sinjoro Marko ofte 
amuziĝis promenante laŭ 
padoj apud la rivero.

G randa paco ĉirkaŭe dis- 
vastiĝis... Kantis birdoj kaŝitaj sub 
la folioj de longaj branĉoj.

Li rigardis la strekojn ruĝajn, 
flavajn kaj lazurajn, kiuj estas 
naskiĝintaj en la ĉielo. Li memo- 
ris lastajn feliĉajn tagojn.

Tiam li estis kun la karaj gepa- 
troj... (Nuntempe li estas tute sola. 
Ili ne plu vivas.) Tamen, ankoraŭ 
kun malĝojaj pensoj Marko kon- 
sideris tiun ĉi plej belan momen- 
ton de la tago. Jes... li estis mo- 
desta oficisto, sufiĉe juna kaj kon- 
tenta pro sia laboro.

Li donis prunte librojn al legan- 
toj kaj poste, kiam finiĝis la ho- 
raro de la biblioteko, li remetis zorge 
la volumojn sur la librobretojn.

Tio ĉi estis lia tuta rolo.
Tamen iafoje, se en la biblio- 

teko estis malmultaj personoj, li 
povis iom legi, iom da iom.

Tiel, iafoje, sinjoro Marko tro- 
vis manieron de interparolado kun 
aliaj legantoj. Precipe kun sinjor- 
ino Liala, kiu volonte parolis kun 
li, afabla junulo, bone parolanta kaj 
pli bone aŭskultanta.

Sen vera intenco, la gejunuloj 
komencis provi amajn sentojn unu 
al la alia... sed neniu kuraĝis tion 
klarigi. Tamen, hazarde okazas tio, 
kio frue aŭ malfrue okazos.

Estis kvieta vespero. Sinjoro 
Marko laŭkutim e prom enis sur 
padoj laŭ la rivero.

Tio estis pura akvo en varma 
somero.

Ce la bordo estis blankaj ŝtonoj, 
sur kiuj oni povis sidi kaj paŭzi.

Sinjoro Marko sidis sur ŝtono 
kaj vidis alvenantan sinjorinon 
Liala. Si surmetis belan ĉemize-

ton kun longa jupo, kiu ŝajnis flugeti 
ĉirkaŭ ŝi.

Sinjoro Marko neniam vidis tiel 
belan virinon... Li restis senspire 
dum Liala lin salutis: “Bonan ves- 
peron... kion vi faras tute sola, sin- 
joro Marko?”

Li respondis malrapide, ĉiam 
ŝin fiksante: “Bonan vesperon!”

Ŝi trankvile eksidis apud li.
Kiu prenis sian tutan kuraĝon 

kaj komencis paroli pri ia temo? 
“Turandot” (pri kiu antaŭ nelonge 
li legis) al li ŝajnis bona teatra temo 
por interparoli...

Liala ridetis pro lia embaraso 
kaj diris multajn interesajn afer- 
ojn.

“Mi ne komprenas,” ŝi diris, 
“kial bela, afabla kaj eminenta 
princino trovis tian krudan mani- 
eron por nei sian m anon al 
edziniĝo?”

“Vere,” li enpense respondis, 
“kiu ne solvis enigm ojn, kiujn 
Turandot proponis, per sia vivo 
pagis... Tiel multaj princoj mor- 
tis... Fine, tamen venis iu, kiu solvis 
la enigmojn kaj prenis per amo la 
junulinon vere viglan sed timega. 
Estis bela edziĝo.”

Sinjorino Liala atente aŭskultis 
la lastajn vortojn, kiujn Marko sen 
preta intenco diris kun forta akcento.

“A1 vi la historio de Turandot 
multe frapis en la menso kaj en la 
koro,” diris afable Liala.

“Vere. Mi pri tio ankoraŭ pen- 
sas.”

“Eble vi havas enigmon, kiun 
oni ankoraŭ ne solvis?” duondiris 
Liala per dorlota voĉo.

“Ne bezonas esti granda prin- 
cino,” malĝoje respondis mallaŭte 
Marko, “kia ajn junulino povas esti 
kruela per amo...”

“Ho, kion vi diras... Marko?”
Liala senvole kore sin konfe- 

sis.
Marko rigardis ŝiajn helajn 

okulojn, en kiuj amon li legis.
Jam la vespero foriris, unuaj 

noktaj ombroj alvenis...
Liala kaj Marko man-en-mane 

revenis malrapide al la silenta, 
malluma urbeto... ■
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Sankta Valenteno kaj 
ĉokolado

de HORI JASUO (Japanio)

L
A 14-a de februaro estas la 
tago de Sankta Valenteno. 
Oni festas ĝin en kristanaj 
landoj. Sed ankaŭ japanoj, ne kris- 

tanaj, “festas” la tagon. Antaŭ 30 
jaroj neniu konis ĝin, sed iom post 
iom la tago fariĝas konata, dank’ 
al la klopodo de ĉokolado-firmoj. 
La firmoj interpretis la tagon, 
dirante, ke fraŭlinoj estas speciale 
permesataj konfesi sian amon al 
fraŭlo, donacante ĉokoladon. Re-

zulte, tiu ĉi moro tiel populariĝas, 
ke dum la tago oni konsumas tri- 
onon de la tuta ĉokolado vendata 
dum la jaro.

Por la tago oni aĉetas ne nur 
unu, sed p lu ra jn  ĉoko lado jn  
samtempe — unu multekostan kaj 
kelkajn malkarajn. La multekosta 
estas nomata Honmei-ĉoko(lado). 
Honmei laŭvorte signifas “la plej 
esperhavan kandidaton” , sed ĉi tie 
signifas la fraŭlon. Laŭ statistiko, 
fraŭlino elspezas 1 500 enojn (140 
dolarojn) por honmei-ĉoko. Por 
kamufli sian objekton de amo, ŝi

disdonas giri-ĉoko al viroj ĉirkaŭaj. 
Giri signifas “nevolontan kaj du- 
ondevan konduton por glatigi rila- 
tojn inter homoj” .

Kapitalismo senĉese akcelas/V
konsumadon. Gi same kreis la 14- 
an de marto (“Blanka Tago”), kiam 
ricevintoj de ĉokolado devas re- 
doni trioblaprezan donacon al 
donacintoj. En m agazenego en 
Tokio lastan jaron vendiĝis 10 000 
kalsonetoj dum nur du tagoj antaŭ 
la Blanka Tago kiel re-donaco al 
honmer-ĉoko-fraŭlino. ■

E1 “Raportoj el Japanio’

LU CHUANBIAO:

Memore al Charles
Ghiselin

to kaj dediĉon al 
Esperanto.

S-ro Ghise- 
lin estis florkul- 
turisto kaj vivis 
de kulturo kaj 
vendo de floroj.
Kvankam li ne 
enspezis multe, 
tamen li amis 
sian okupon.

S-ro Ghise-
lin arde amis la noblan aferon 
de Esperanto, kiun li lernis,

L
A 19-an de januaro 1989, 
belga esperantisto s-ro 
Charles Ghiselin forpasis. 
Jam dek jaroj pasis, tamen ni ne 

forgesis lin. Li ankoraŭ vivas 
en nia memoro. Por esprimi nian 
profundan sopiron al s-ro Ghi- 
selin ni dediĉas al li tiun ĉi ar- 
tikoleton.

S-ro Ghiselin heredigis al 
ni ne nur sian posedaĵon kiel 
fonduson por nia afero, sed an- 
kaŭ spiritan riĉaĵon — amon al 
Esperanto, aspiron al Esperan-

Charles Ghiselin

praktikis kaj disvastigis kun 
espero, ke pli multaj pose- 
dos ĝin. Li desegnis du 
grandajn verdajn stelojn sur 
la ĉirkaŭmuro de sia loĝejo 
por disetendi la samideane- 
con al vizitantoj.

S~ro Ghiselin estis mal- 
avara al nia- afero de Espe- 
ranto. Li kredis, ke Esperanto 
ne konas distingon de nacioj 
kaj landlimon. Pro tio li donis 
sinceran helpon al ni ĉinaj 

| esperantistoj. Liaj helpemo 
H  kaj asp iro  al E speranto  

kuraĝigas nin por plue an- 
taŭenpuŝi nian movadon kaj 

pli diligente labori por la inter- 
na ideo de Esperanto. ■
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SUR NIA LIBROBRETO

Helpanto por koni Japanion

de WANG HANPING

Rnportoj el Japanio, HORI Ja- 
slio (Japanio). Libroteko Tokio, dec. 
1997. 205 p. Prezo: 2200 JPY + 
1 10 JPY (imposto).

Estas popoldiro, ke la plej fe- 
liĉa viro loĝas en brita domo, dun- 
gas francan kuiriston kaj havas 
japanan edzinon. Tio montras, ke 
por multaj homoj japaninoj estas 
tre mildaj kaj afablaj — post 
edziniĝo ili ne plu laboras ekstere, 
sed tutanime prizorgas la familion, 
servas al la edzo obeeme. Tamen, 
leginte la libron “Raportoj el 
Japanio” de s-ro HORI Jasuo, mi 
trovis, ke tiu opinio pri Japanio ne 
plu havas aktualecon.

Nun multaj japanaj fraŭlinoj 
havas postenon. Kvarono de ili 
deziras daŭre labori ĝis emeritiĝo. 
Tiuj japaninoj havas stabilan en- 
spezon, plejparto de ili deziras 
edziniĝi kaj patriniĝi, iuj el ili ne 
havas tian deziron, sed ŝatas fami- 
lion sen edzo. En la lastaj 10 jaroj 
japanaj virinoj multe ŝanĝiĝis. 
A m aso da s im ila j ŝan ĝ iĝ o j 
priskribitaj en la libro donas al la 
legan to j novan im preson pri 
Japanio.

Pri Japanio, oni facile memo- 
ras la militon antaŭ duonjarcento 
kaj la rapidan ekonom ian dis- 
volviĝon post la milito. Unu el la 
du motivoj de la aŭtoro por verki 
tiun libron estas: “doni informon 
pri Japanio al la mondo” . De apri- 
lo 1991, en ĉiu 15-a kaj ĉiu 30-a, li 
verkis raporton. Li sendis la ra- 
portojn al amikoj tra la mondo, an- 
kaŭ ili sendis koneernajn raport- 
ojn al li. La interŝanĝoj pli amiki-

Aprilo 1991 - Aŭgusto 1997

Raportoj 
el Japanio

dc
IIORI Jasuo

LIBROTEKO TOKIO

gis ilin. Li selektis 94 raportojn 
verkitajn de li inter aprilo 1991 kaj 
aŭgusto 1997 kaj kronologie aranĝis 
ilin en la libro kun 12 leteroj kaj 
raportoj de liaj amikoj.

S-ro HORI Jasuo finis sian stu- 
don en la Universitato Kioto en 
1965. Longe li instruis la anglan 
lingvon en altlernejoj. Ekde 1993 
li estas estrarano de la Japana Es- 
peranto-Instituto, ekde 1994 ĝe- 
nerala sekretario de la Esperanto- 
Ligo de Kantou. Li partoprenis UK 
ĉiufoje ekde 1993. Kiel lingva in- 
struisto kaj aktiva e-isto, li konas 
la bezonon de E-legantoj. En la 
antaŭparolo de la libro, modeste li 
diras, ke la unua motivo verki la 
libron estas: “plibonigi mian ka- 
pablon de Esperanto koncerne 
skribadon kaj vortuzadon” . Sen

luksa lingvaĵo liaj raportoj estas 
klaraj kaj taŭgaj por legantoj de 
diversaj niveloj. Per sia sperto la 
aŭtoro komencis la raporton de 
socia fenomeno, aŭ statistiko, aŭ 
evento. Li interese rakontas, kon- 
cize analizas, foje montras sian 
opinion. Sub lia plumo multaj 
japanaj aferoj fariĝis facile kom- 
preneblaj por la legantoj. Kaj ĉiu 
raporto estas ĝenerale 1-2-paĝa.

“Raportoj el Japanio” priskri- 
bas diversajn flankojn de Japanio 
— naturaj fenomenoj: vulkana erup- 
cio kaj tertrem o; sportoludoj: 
sumou kaj bazpilko; festoj: festo 
por knabinoj kaj Sankta Valenteno; 
socio: geedziĝo, familio, ĉiutaga 
vivo, kredo, eduko, industrio , 
agrikulturo, medio, politiko... Li 
tuŝas ne nur la luman flankon, sed 
ankaŭ la malluman. La enhavoriĉa 
libro donas panoramon pri Japanio. 
Multfoje li tuŝas la Duan Mond- 
militon, ekz. “konsolvirinoj” kaj 
atombombo. Suferintaj de la mi- 
lito, japanoj pli amas la pacon, tiel 
estas multaj kantogrupoj de la Naŭa 
Simfonio de Beethoven (ankaŭ la 
aŭtoro estas korusestro de unu el 
ili). Laŭ la vojo de tempo, la even- 
toj Veneno en Vagonoj de Tokio, 
Granda Tertremo en Hanŝin, Sekre- 
toj de Aum, knabino perfortita de 
usonaj soldatoj... reaperas antaŭ 
ni.

Per allogaj temoj, realaj priskri- 
boj kaj originalaj analizoj la aŭtoro 
ĉiĉeronas nin en Japanio en la 90- 
aj jaroj. La delikate presita kaj ilus- 
trita libro (la kovrilopaĝo estas 
pentraĵo de la aŭtoro mem) donas 
al ni pli da plezuro en legado. Mi 
deziras lian novan verkon. ■
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ESP-NOVAĴOJ

•  La 4-5an de sept. 1998, la 
Esperanta grupo “Bona Amiko” de 
Pekino okazigis en la Pekina Fil- 
ma Instituto koncerton inkl. Espe- 
rantajn kantojn, dancojn, deklama- 
don kaj segil-muzikon , dume okazis 
ekspozicio pri poŝtmarkoj de Es- 
peranto.

•  Memore al la 170-a datreveno 
de la naskiĝo de L.Tolstoj (1828- 
1910), fama rusa verkisto kaj sub- 
tenanto de Esperanto, la ĉina soci- 
eto “Amikoj de Esperanto’’ emisi- 
is memorkoverton la 9-an de sept.

(Qin Kaiji)
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Memorkoverto por lo 
de la naskiĝo de L.

170-a datreveno 
Tolstoj

POLLAND
•  Lodzo de Pollando kaj Tian- 

jin de Ĉinio estas ĝemelaj urboj. 
Memore al la 90-a datreveno de 
Esperanto-movado en Lodzo, tri 
personoj de la Tianjin-a Esperan- 
to-Asocio laŭ invito de la Lodza 
Esperanto-Asocio vizitis Lodzon 
de la 22-a de aŭg. ĝis la 3-a de sept., 
dume ili ankaŭ partoprenis la 29- 
an Tutpollandan Esperanto-Kon- 
greson.

DANIO
•  En la kadroj de Martinus- 

Instituto okazis du Esperanto-se- 
majnoj en urbeto Klint inter la 9a 
kaj la 22a de aŭgusto 1998, kaj 
ĉeestis 40 personoj el Danio, Sve-

dio, Rusio, Ĉeĥio, Hungario, Ru- 
manio, Argentino kaj Usono. La 
duono (pli ol 20) sekvis la instru- 
adon pri la kosmologio kaj la alia 
duono studis la lingvon Esperan- 
to. En 1999 estos du Esperanto-se- 
majnoj en Martinus-Centro, Klint, 
inter la 8a kaj 21a de aŭgusto, tuj 
post la UK en Berlino. Oni povos 
ĉeesti unu aŭ du semajnojn laŭplaĉe.

(Ole Therkelsen)

KUBO

r> (S&ftOftEU l'»O037'

•  La Tria Nacia Kongreso de 
Kuba Esperanto-Asocio okazos in- 
ter la 1 la kaj 13a de marto 1999 en 
Havano. Sojle al la tria jarmilo la 
kongresa programo enhavos ker- 

najn tem ojn , kiuj 
certe altiros ĉies aten- 
ton per klerigaj eroj. 
prelegoj, rondaj ta- 
bloj, turismado kaj 
artaj vesperoj, kiuj 
prezentos al la kon- 
gresanoj maturan kaj 
samtempe junan mo- 
vadon. Kuba Espe- 
ranto-Asocio invitas 
vin partopreni la kon- 
greson kaj organizos 
por eksterlandaj kon- 
gresanoj antaŭ- aŭ 

postkongresan restadon por turis- 
mi, viziti interesajn lokojn, ekspre- 
sajn kursojn kaj aliajn laŭ mendoj. 
Informu vin pere de iliaj: Telefo- 
no: +53-7-404484, 401364 kaj 
338729; Fakso: + 53-7-338729; 
Retpoŝto: kubesp@mail.infocom.- 
etecsa.cu.

(Kuba Esperanto-Asocio)

UKRAINIO
•  En urbo Odeso, sude de 

Ukrainio, inter la 18a kaj 25a de 
julio 1998 okazis vica 71-a Kon- 
greso de SAT. ĉ in  partoprenis pli 
ol 200 personoj el 22 landoj de la 
mondo. Krom kutimaj laborkun- 
sidoj kaj artaj vesperaj program- 
eroj, oni aranĝis ankaŭ plurajn

ekskursojn tra la urbo kaj vizitis 
apudajn regionojn kaj monumen- 
ton L. Zamenhof en korto de la 
centra strato Deribasovskaja.

(Dmitrij Cibulevskij)

•  Zamenhof-piedestalo en la 
parko de varmaj akvoj de Barra do 
Garcas estis inaŭgurita en la 22-a 
de aprilo 1995, okaze de la solenaĵoj 
omaĝe al la tutmonda Tago de la 
Tero. S-ano Ciro Gomes de Frei- 
tas lerte ellaboris skizon por ke la 
piedestalo fariĝu monumento en la 
sama parko. Por pli forte entuzias- 
migi ilian urbestron bonvolu leter- 
umi aŭ sendi pk-on al li: Dr. Wan- 
derley Farias, Prefeitura Munici- 
pal, 78600-000-Barra do Garcas 
MT, Brazilo. (Amarilio Carvalho)

Zamenhof-piedestalo en la parko de 
varmaj akvoj de Barra do Garcas
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“Ĉina princino” revenis

Teksto de LI LIANG
Fotoj de FENG JIN
T "  A opero “Turandot” , ludita en Pekino 

septembre de 1998, eble havas la plej
JL—/profundan signifon inter la pli ol 100 
versioj ne nur pro sia majstro-direktisto Zubin 
Mehta, sia fama ĉina reĝisoro Zhang Yimou, 
sia Festa Orkestro de Florenco de Italujo, siaj 
invititaj mondfamaj operaj artistoj, sed ĉefe 
pro tio, ke la artistoj realigis la revon: ĉina 
princino Turandot revenu hejmen.

La klasika opero rakontas belan rakonton: 
kun amo la bela ĉina princino Turandot prezen- 
tis tri enigmojn al tiuj alilandaj princoj. kiuj 
petis ŝian manon, kaj decidis edziniĝi al tiu, 
kiu povas solvi la enigmojn. La malsukcesin- 
toj devas ricevi mortpunon. Finfine Calaf, 
princo de Tatarujo, malaperigis la malamon 
de la princino per saĝo kaj amo. Fakte spektantoj 
ŝatas la misteran orientan kulturon pli ol tion, 
kion priskribas la opero.

TEATRO DE REVO
La opero “Turandot” de fama itala kom- 

ponisto Giacomo Puccini estis verkita en la 
20-aj jaroj de tiu ĉi jarcento, kaj en la lastaj 70 
jaroj ĝi ofte aperis sur scenejo kiel okcidenta 
klasika opero. La rakonto pri ĉina princino 
revigas entuziasmajn kaj ludemajn italojn pri 
la antikva orienta Cinio. Ĉi-foje ili volis rea- 
ligi la revon de Puccini kaj ankaŭ de si mem. 
La italaj artistoj konstruis la scenejon en la 
Imperiestra Palaco. Por tio ili longe planis. 
En 1993 kaj 1994 la Pekin-opera Teatro estis 
dufoje invitita al Italujo por prezenti la peki- 
nan operon “Turandot” . En la somero de 1997 
du mastroj, Zubin Mehta kaj Zhang Yimou, 
renkontiĝis en Florenco por kunlaboro.

Nur kiam la opero venas al la hejmloko de 
la princino, la ludistoj povas ludi pli signifo- 
plene.

Zhang Yimou neniam rigardis la okciden- 
tan operon antaŭe, kiel filma reĝisoro li sentis

Zubin Mehta

SENDORMA NOKTO

premon, tamen li konis la vojon al sukceso. Li 
diris: “Ni devas respekti scenejan efekton de 
la opero kaj emfazi rigardindecon, por ke oni 
ne nur aŭskultu muzikon, sed ankaŭ komprenu 
la enhavon.”

Zhang Yimou diris: “La opero 
de italo, Ĉinio estas nur fono...”

Malsame kiel la itala “Turandot” , la ĉina 
“Turandot” sur fono de Ming-dinastio (1368- 
1644) havas pli multe da ĉinaj karakteroj, ekz. 
tamburo kaj gongo. Zhang anstataŭigis timi- 
gan koloron per romantika situacio kun amo 
kaj malamo. Tial Turandot fariĝis virino ple- 
na de amo. En la antikva palaco la ama opero 
ludata de la okcidentanoj elspiras antikvan 
orientan romantikecon.

En la 2-hora prezentado aŭdiĝis ĉina popola 
kanto “Jasmena Floro” .

De la dua akto la opero eniris en kulmi- 
non. Turandot elmetis tri enigmojn, la laŭta 
kantado de princo Calaf sonoris tra la palaco.



Kiam leviĝis la klasika melodio “Sendorma 
nokto” , venis kulmino. Antaŭ tagiĝo la prin- 
cino deklaris ke la princo nomiĝas “Amo” . 
Malamo malaperis. Je la fino la spektantoj 
tondre aplaŭdis. La silentema Zubin Mehta 
diris, ke prezenti la operon en la Imperiestra 
Palaco estas lia plej granda honoro.

WEI MINGLUN KAJ LIA ĈINA 
PRINCINO

Zhang Yimou kun bedaŭro diris: “Kiom 
ajn ni donis ĉinajn ecojn al la opero, ĝi restas 
okcidenta.” Tamen fama ĉina dramisto Wei 
Minglun forpelis la bedaŭron.

Kiam “Turandot” de Zhang Yimou estis 
prezentata, “Ĉina princino Turandot” de Wei 
Minglun sursceniĝis. En 1993 Wei adaptis ĝin 
al pekina opero, ĉi-foje ĝi aperis en formo de 
Sichuan-a opero.

La versio de Wei havas pli da ĉinaj karak- 
teroj. Li opinias, ke ju pli ĝi estas tia, des pli

ĝi estas viva. Tial lia “Turandot” pli atentas 
ĉinismon. Lia adapto pli konformas al la este- 
tiko de ĉinoj, pii emfazas la rakonton mem. 
Tio igis la operon pli ĉinstila, pli teatra kaj pli 
Sichuan-stila. Kompare kun la okcidenta opero, 
Wei diris: “La okcidenta emfazas kanton, dum 
la Sichuan-a — rakonton, la okcidenta estas 
grandioza, dum la Sichuan-a — leĝera kaj el- 
vokiva.” Wei donis al la opero pli profundan 
temon: postulata amo estas ĉe vi.

Septembre de 1998 la du operoj samtempe 
sursceniĝis, tio ĝojigis la spektantojn. Kvankam 
multekostas la bileto, tamen “Turandot” de 
Zhang allogas ne nur alilandanojn, sed ankaŭ 
ĉinojn; ankaŭ tiu de Wei havas multajn spektan- 
tojn. Iutage oni forvendis 7 000 biletojn je 
pli ol unu monato antaŭ la prezentado.

La spektantoj de du operoj diris: “Bon- 
venon, ĉina princino!” Car la du princinoj estas 
ĉin-devenaj. Ili donis al ĉinoj ŝancon koni la 
mondon kaj al la mondo koni Cinion. ■





Zhcing Yimou (la tria de 
m a ld e k s tre ) g v id a n ta  
dekoradon de la scenejo

Sceno el la opero 
"Turandot"

La reĝisoro kaj aliaj laborantoj de la opero "Turandot" ĉe la scenejo



Prilep — urbo de Esperanto

de JIANG ZUYUE

T
UJ post la 83-a 
UK mi, invitite 
de la E-societo 
LA P R O G R E S O , 

vizitis Prilep en Make- 
donio, urbon de Espe- 
ranto. Tie mi restis pli 
ol 2 semajnojn, mult- 
foje kontaktis membr- 
ojn de la E-societo LA 
PROGRESO, ĉeestis la 
ceremonion por ĝeme- 
liĝo de la Changsha-a 
Esperanto-asocio, Cinio, kaj la E- 
societo LA PROGRESO, Prilep, 
Makedonio, poste estis akceptita 
de la tiea urbestro kaj intervjuita 
de la urba televizio. Mi estis multe 
ĝojigita de la sam ideaneco kaj 
amikeco de la gastigantoj. Aparte 
min surprizis la abundaj fruktoj de 
la tiea E-movado. La Esperanta 
biblioteko de LA PROGRESO 
posedas milojn da E-libroj, kom- 
pletojn da E-revuoj, pli ol 20 va- 
lorajn  E -album ojn . Cio estas 
zorgeme ordigita kaj klasifikita 
dank’ al la multjara petiado de la 
prezidanto de la societo s-ro Me- 
todi Galeski. Krome, en la 20 
ŝrankoj konserviĝas multe da di- 
versaj esperantaĵoj.

Kiam mi promenis en la urbo- 
centro, mi vidis marmoran Zamen- 
hof-buston altan je pli ol du metroj 
antaŭ banko kaj montran fenestron 
pri Esperanto antaŭ ĝardeno apud 
la strato. Kiam mi vizitis iun espe- 
rantiston. sur muro ĉe la enirejo de

La aŭtoro 
Zamenhof

ĉe statuo de 
en Prilep

lia hejmo vidiĝas la 
statuo de Zamenhof. 
Super pordo de okul- 
kliniko de iu hospita- 
lo pendas ŝiklo “L.L. 
Zam enhof’. Al priva-

9! ta aŭtomobilo de espe- 
rantisto estas algluita 
Esperanta emblemo. 
Tie legiĝas ankaŭ teks- 
to en Esperanto sur 
tomboŝtono.

Laŭdire antaŭ kel- 
kaj jaroj ekzistis la 
motelo “Esperanto” , la 
dolĉaĵejoj “Esperanto” 

kaj “Amikeco” , la vendejoj “Libe- 
ro” kaj “Verda Stelo” , la trinkejo 
“Esperanto” , la ŝildo “Mon-ŝanĝe- 
jo ” ĉe popola banko, en turisma

agentejo kaj en hotelo, florvende- 
jo “Esperanto” k.a. Bedaŭrinde. pro 
iuj kialoj poste ili malaperis. Mi 
miris pri la granda kontribuado al 
la E-movado far esperantistoj de 
la PROGRESO-societo, ĉar la urbo 
Prilep kun nur ĉ. 60 000 loĝantoj 
estas negranda. Iliaj riĉaj fruktoj 
estas ja admirindaj kompare pre- 
cipe kun tiuj de grandaj urboj.

Kun granda ĝojo mi, kiel prezi- 
danto de la Changsha-a E-asocio, 
subskribis la atestilon por ĝemeliĝo 
de la E-societo LA PROGRESO 
kaj la Changsha-a E-asocio. Ekde 
tiam eterna estos la samideana 
amikeco inter esperantistoj de la 
du Esperantaj organizaĵoj kaj bri- 
la la kunlaboro por antaŭenpuŝi la 
E-movadon de niaj du asocioj. ■

Membroj de la E-societo LA PROGRESO
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Vestoj de mjaŭ-oj
Teksto kaj fotoj de XU XIANGJUN kaj LI QIANG

Kop-ornamo de mjaŭ-a 
junulo

La mjaŭ-oj estas ĉina nacimal- 
plimulto kun apartaj trajtoj. Antikve 
ili vivis en la basenoj de Yangzi-rive- 
ro kaj la Flava Rivero. Poste pro 
batalado ili migris sudokcidenten kaj 
ekvivis en montaro. Pro malfacila in- 
terkomunikiĝo en la na- 
cio aperis multaj branĉoj,
ĉiu kun siaj propraj 
moroj kaj kutimoj, inkl. 
de la vestoj. Ja estas 
kolororiĉaj la vestoj kaj 
ornamaĵoj de la mjaŭ-oj, 
precipe tiuj de la virinoj.

Jam en la infaneco 
la mjaŭ-aj knabinoj ler- 
nas tajloradon de sia 
patrino. La vestoj sin 
dividas en du specojn: 
la simplaj kaj luksaj. La 
simplaj estas portataj 
ĉiutage kaj la luksaj en 
festoj. La knabinoj de- 
vas esti kapablaj en ŝpi- 
nado, tinkturado, tajlo- 
rado, desegnado, broda- 
do kaj kudrado. Ili ku- 
dras vesto jn el ŝ to fo  
te k s - t in k tu r ita  de ili 
mem. En festo, kun luk- 
saj vesto j la knabinoj 
dancas sur placo. La 
apudstarantoj kun ĝuo 
rigardas iliajn vestojn. En 
iliaj okuloj kiu bone ku- 
dras kaj brodas, tiu es- 
tas rigardata kiel saĝa 
kaj kapabla kaj facile 
akiras favoron de junu- 
loj.

Arĝentaj ornamaĵoj 
estas tre ŝatataj de la 
mjaŭ-aj virinoj. En fes- 
totagoj ili portas tiajn 
ornamaĵojn kaj belajn

v e s to jn . Sur ilia j kapoj b rila s 
ornamajoj, kiaj arĝentaj floro kaj bir- 
do. Ili portas ankaŭ arĝentajn rin- 
gojn, braceletojn, kolĉenon, kolrin- 
gon kaj orelringojn. La belaj arĝen- 
taj ornamaĵoj tintadas ĉe la moviĝo

de la portantoj, kio plibeligas la knab- 
inojn. La ornamaĵoj estas ankaŭ ates- 
to de ilia riĉeco, pro tio en la okuloj 
de iuj knabinoj, ju pli da arĝentaj 
ornamaĵoj ili portas, des pli da ĝojo 
ili sentas.

Danco kun luŝeng-o]
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iinoj montras vestojn memfaritajn

Mjaŭ-aj virinoj en festo
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En kunveno

Kap-ornamo de mjaŭ-aj virinoj
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Arĝenta ornamaĵo de virino
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EN ĉlNAJ URBETOJ

Produktejo de 
ginsengo

Teksto kaj fotoj de WANG ENPU

E
N la Nordoriento de Ĉinio estas la malgranda 
urbo J i’an. Norde de la urbeto kuŝas Chang- 
bai-montaro kaj sudoriente de ĝi fluas Yalu- 
rivero. La koreinoj ambaŭborde de la rivero ofte iras 

al la rivero kun vazo sur sia kapo por ĉerpi akvon. Ĉe 
la renkontiĝo ili ofte salutas unu alian kaj iam eĉ 
babilas pri la ĉiutaga vivo, sed en aŭgusto kaj sep- 
tembro la virinoj de J i’an ne havas tempon por tion 
fari. Tiam. ĉerpinte akvon, ili rapidas hejmen por 
helpi sian edzon rikolti ginsengon.

La ginsengaj ĝardenoj ĉiuj estas sur montode- 
klivoj. Ginsengo-kultivistoj atenteme elfosas rizo- 

mojn de ginsengo, 
ilin enkorbigas kaj 
lavas ĉe la rivero, 
portas klasifikitajn 
rizom ojn hejmen 
kaj sekigas ilin en 
ombra loko malan- 
taŭ la domo.

Iu virino diris 
al mi, ke bonkva- 
lita ginsengo estas 
granda kaj belfor- 

ma kun firma rizomo. Por bone kreskigi ginsengon 
oni devas atenteme flegi ĝin. Tion dirinte, ŝi invitis 
min rigardi ginsengidojn kun rizomo dumilimetra en 
ŝia ĝardeno. Ŝi diris al mi, ke ginsengo kreskas tre 
malrapide. Ĝi, ĝenerale dirite, maturiĝas post 8 ja- 
roj. Ĝia sana kresko bezonas fekundan kaj malkom- 
paktan teron. Ĝi ŝatas nefortan sunlumadon. Por ĝin 
protekti oni devas ŝirmi per plasta membrano la gin- 
sengajn bedojn altajn je duono de la homa kresko. 
Por eviti malvarmon en la nokto oni devas kovri ilin 
per pajla ŝirmilo. Post 3 jaroj, kiam ĝi floras, oni 
devas transplanti ĝin en alian lokon.

Ginsengo estas tre tonika kaj refreŝiga. Se gracilaj 
kaj lacegaj homoj ĉiutage tenas unu aŭ du maldikajn 
pecojn da ginsenga rizomo en la buŝo, malrapide 
maĉas kaj fine englutas ilin, tio estas tre utila al la 
homa revigliĝo. Moderna medicino konigas, ke gin-

Dum sezono sen kamplaboro

sengo havas elementon kontraŭ kancero. De antikve 
la ĉinoj scias multe da manieroj utiligi ginsengon: 
trinki infuzaĵon de ĝia pulvoro, prepari eliksiron el 
ĝi kaj stufi viandon kun ĝi. Oni povas ankaŭ tranĉi 
ĝin en maldikajn pecojn kaj infuzi ilin por trinki. 
Antaŭe, kadre de Ĉinio, ginsengo kreskis nur en 
primitivaj arbaroj en profundaj montoj de la Nord- 
oriento kaj estis tre malfacile trovebla, sekve de tio 
ĝi estis tre valora. La Ji’an-anoj antaŭ tre longe pro- 
vis kultivi ĝin, sed sukcese rikoltis ĝin en granda 
areo nur antaŭ nelonge.

Rigardante la vastan kampon de ginsengo, maljunaj 
ginsengo-kultivistoj estis kontentaj. Rememorante 
la pasintaĵon, iu el ili diris: “Antaŭe ja estis multe da 
reguloj por kolekti sovaĝajn ginsengojn. Antaŭ ol 
suriri monton, oni devis unue respektoplene bruligi 
incenson por kulti la prapatrojn kaj en la monto estis 
malpermesate diri malbonaŭgurajn vortojn. En ĝi oni 
devis serĉi signojn faritajn de antaŭaj ginsengo-kolek- 
tantoj sur arboj kaj atente aŭskulti kanton de basto- 
no-birdo. Ginsengo havas formon de homo aŭ basto- 
no. Estas griza birdo, kiu ŝatas manĝi ginsengajn 
fruktojn, tial oni nomas ĝin bastono-birdo. Kien ili 
flugas, tien ili portas ginsengajn semojn. Dank' al



ilia disvastigo, sovaĝaj ginsengoj povas reproduk- 
tiĝi.” Laŭ la signoj sur arboj aŭ kanto de bastono- 
birdo la kolektantoj povas trovi ginsengon. Antaŭ ol 
elfosi la ginsengon, ili devas ĉirkaŭigi ĝin per ruĝa 
fadeno kun kupra monero. por ke ĝi ne “forkuru” . Se 
ĝi estas tre juna, ili do faras signon sur apuda arbo 
kaj elterigos ĝin post kelkaj jaroj, tamen ili neniel 
devas tuŝi ĝian kapon, alie ĝi ĉesos kreski. La sovaĝa 
ginsengo kreskas ĝis 15 cm post pluraj jarcentoj, 
dume ĝi asimilas ĉiom da nutro el la grundo, tial en 
la loko. kie oni estas elteriginta sovaĝan ginsengon, 
ne eblas kreskado de ginsengo en la venontaj 10-20 
jaroj. Eĉ en ginsengaj ĝardenoj, rikoltinte ginsen-

gon. oni devas lasi la grundon ripozi 20-30 jarojn kaj 
nur post tiu periodo oni povas refoje kulturi ĝin. La 
kolektantoj de sovaĝa ginsengo devas vivi en pro- 
fundaj montoj, venki ĉiujn malfacilojn kaj ofte oka- 
zas, ke dum pluraj jaroj ili estas trovintaj neniun 
bonkvalitan ginsengon, sed, trovinte maljunan sovaĝan 
ginsengon, ili povas vendi ĝin kontraŭ alta prezo kaj 
eble riĉiĝos pro tio.

La maljunuloj, kiuj kolektis sovaĝajn ginseng- 
ojn. daŭre portas nigran malnovfasonan pantalonon. 
Ili estas alte respektataj de la vilaĝanoj, kiuj ĉiam 
solenas la datrevenon de ilia naskiĝo, kaj en ĉiuj 
festotagoj oni kultas la antaŭulojn, kiuj lerte kolek-



Ji'an ĉe Changbai-montaro

tis sovaĝajn ginsengojn siatempe.
Post abunda rikolto de ginsengo J i’an-anoj ce-

lebras feston de ginsengo. Tiam gejunuloj prezen- 
tas diversajn ludojn por alilokaj vizitantoj: ludi sur 
trapezo kaj balancilo. Por ludi sur balancilo paro da 
junuloj staras ĉe la du ekstremoj de longa tabulo. Ili 
saltas alterne. Kiam ili saltas pli kaj pli alten. ili 
povas fari transkapiĝon en la aero kaj post tio fali 
ĝuste sur la mallarĝan tabulon. Inter la vizitantoj 
estas kaj eksterlandaj komercistoj kaj alilokaj dun- 
gitoj, kiuj helpas la lokanojn kulturi ginsengon kaj 
revenas hejmen en vintro. Ja tiamaniere J i’an far- 
iĝis ilia dua hejmloko. ■



AMUZO

Enigmoj
Gi havas kornojn, tamen ĝi ne 

estas bovo, 
ĝl estas malforta, tamen iras 

portante domon.
(Molusko)

Sur verda kano estas granda 
telero,

plenplene kun flavaj skvamoj.
(Planto)

Blanka dikulo kovrita de ruĝa 
vualo,

dormas en clkatra domo.
(Nukso)

Promenas en rojo, dormas en 
lageto,

kuras en rlvero, dancas en
maro.

(Likvaĵo)
(Solvoj troveblaj en la sekvan- 

ta numero)

Diabolo
Diabolo estas bambua son-dona ludilo, kiu ha- 

vas du specojn laŭ formo: unu estas unurada, la alia 
— durada ambaŭflanke de ligna akso. La radoj estas 
malplenaj, en ĝi estas fajfilo; ĉe la rando de la radoj 
estas kelkaj truoj. Rekomendindas la ludmaniero: 
ligi du bambukanojn per ŝnuro, volvi la akson per la 
ŝnuro, levi kaj svingi la bambukanojn ritme, la dia- 
bolo sin turnas rapide kaj rapide, vento venas tra la 
truoj, kaj la diabolo sonoras. En la pasinteco, antaŭ 
la Printempa Festo, aŭdeblis ĝiaj sonoj en strateto de 
Pekino.

Kiel tradicia ludilo, diabolo havas kelkcentjaran

historion en Ĉinio.
Antaŭe en Liulichang, 
antikva kultura stra- 
to de Pekino, estis standoj vendantaj diabolojn. Vendis-
toj estis lertaj en ludo de diabolo, ili ludis divers- 
maniere por allogi klientojn. Ili glitigis la diabolon 
sur bambukano, aŭ ĵetis ĝin en aeron kaj ĝin rekaptis 
per la ŝnuro, aŭ igis unuradan diabolon turniĝi sur 
planko kiel turbo, poste reprenis ĝin per la ŝnuro kaj 
daŭrigis la svingadon.

Kiam kelkaj homoj kune ludas diabolojn, ili in- 
terŝanĝas ilin kaj daŭre ilin svingas. Akrobatoj evo- 
luigas la ludon en programeron: ili ludas kelkajn 
diabolojn ĉiu per unu ŝnuro, poste ĵetas ilin en aeron 
kaj rekaptas ilin, samtempe ili faras diversajn mov- 
ojn, ekz. salto, malantaŭenkliniĝo de kapo, transka- 
piĝo.

Ludi diabolon povas ekzerci tutan korpon. Svin- 
gadi du brakojn favoras pliigon de brakoforto kaj 
pulmokapacito. Por ekvilibro la ludantoj iras senĉese. 
Ju pli ili movas siajn brakojn, des pli la diaboloj 
sonoras. Post ludado ili ŝvitas tutkorpe. ■



EKONOMIE

YE GUOBIAO:

Pudong — bona loko 
por investan to j

Financa kaj komerca kvartalo Foto de Zhang Ming

Pudong situas ori- 
ente de Huangpu-ri- 
vero. Ŝanhajanoj di- 
ris: “Ni preferas havi 
pecon da loko nur 
por lito okcidente de 
la rivero ol ricevi 
grandan domon en 
Pudong.” Tio montris, 
ke antaŭe Pudong 
estis tre malriĉa kom- 
pare kun la urbopar- 
to okcidente de la 
rivero.

Meze de la 90-aj 
jaroj entreprenistoj 
de la tu ta  mondo 
eniris Pudong. Kio 
allogis ilin? Kion ili 
alportis al Pudong?

En 1 996, sur mapo 
e ldon ita de Usono 
unuafoje troviĝis ne- 
oficiala nomo Pudong.

T
IU, kiu en la komenco de la 90-aj jaroj vizitis Pudong de Ŝanhajo, 
eble ankoraŭ memoras ĝiajn vilaĝojn. Nun, se li staras sur la te- 
levida turo “Orienta Perlo” 468 metrojn alta, li povas vidi, ke 
anstataŭ la vilaĝa pejzaĝo, ĉielskrapantoj kaj movoplenaj stratoj kon- 

trastas kun la malnova urboparto okcidente de Huangpu-rivero de Ŝan- 
hajo.

Jes, dank’ al reformado en la pasintaj jaroj la ekspluata distrikto
Pudong multe ŝanĝiĝis.

Pudong, kun areo de 522 kvadrataj kilometroj, situas ĉe la enmariĝo 
de Yangzi-rivero, en kiun enfluas Huangpu-rivero. Antaŭe trans Huangpu- 
rivero ne estis ponto nek tunelo, Pudong estis multe postiĝinta en ekonomio 
kaj kulturo kompare kun lokoj okcidente de la rivero. Nun kiel ekspluata 
distrikto de Ŝanhajo, Pudong rimarkinde progresas.

En la okuloj de antikvaj kaj nuntempaj strategiistoj Yangzi-rivero 
estas drako antaŭenpuŝanta la ĉinan ekonomion: kaj Ŝanhajo, ĉe la en- 
mariĝo de Yangzi-rivero, estas la draka kapo. Jam en la 20-30-aj jaroj 
ĝi estis internacia komerca kaj financa centro, la plej granda en Azio. 
Tamen pro historiaj kialoj la ekonomia potenco de Ŝanhajo malfortiĝis. 
En la 8O-aj jaroj, kompare kun la sudaj ĉemaraj urboj, kia Shenzhen 
(Ŝenĝen), kiuj la unuaj komencis reformadon, la progreso de Ŝanhajo 
estis malpli ra p id a r^ .

Kiel do projMtndigKia reformadon en Ŝanhajo? En la 90-aj jaroj,



En laborejo de alilanda entrepreno en Ĉinio

Foto de Chen Fei



Huangpu-rivero

EL POPOLA ĈINIO 1/1999 31



kiam efikis la pordmalfermo de 
sudo al nordo. de ĉemaraj lokoj al 
la landinterno. fariĝis pli grava la 
akcelo de ekspluatado kaj pordmal- 
fermo de Ŝanhajo. Car al ĝia mal- 
nova urboparto mankis sufiĉe da 
spaco, oni elektis Pudong kiel eks- 
pluatan distrikton.

Kun superaj ekonomia bazo, 
kapabluloj, tekniko kaj administra- 
do de la malnova urboparto kaj vasta 
spaco de Pudong, Sanhajo sin 
malfermis al la tuta mondo. En la 
pasintaj 8 jaroj Sanhajo enkondukis 
16 000 programojn investitajn de 
aliaj landoj, subskribis interkon- 
sentojn por utiligi alilandajn kapi- 
talojn de 50 miliardoj da usonaj 
dolaroj kaj efike plibonigis la in- 
dustrian strukturon.

Utiligante siajn specialajn riĉ- 
fontojn kaj favorajn politikojn, la 
frue fonditaj ekonomiaj ekspluataj 
distriktoj en la ĉemaraj malfermi- 
taj urboj, inkl. de Sanhajo, enkon- 
dukis alilandajn kapitalojn, avan- 
gardajn teknikojn kaj administrajn

spertojn kaj plenumis la plibonig- 
on de teknikoj kaj industria struk- 
turo. Tiamaniere formiĝis en Ci- 
nio malfermitaj ekonomiaj distrik- 
toj de diversaj tipoj. Surbaze de tiuj 
spertoj oni lanĉis pli grandskalan 
sintezan ekspluatadon kaj pordmal- 
lermon en Pudong, por ke ĝi an- 
taŭenpuŝu  la ekonom ian dis- 
volviĝon en la tuta baseno de Yang- 
zi-rivero.

La ekspluata distrikto Pudong 
konsistas el kvartaloj de financo 
kaj komerco, poreksporta prilaboro, 
doganlibero, altteknologio, mo- 
derna-agrikultura ekspluatado, in- 
dustrio, kulturo kaj turismo, kaj 
moderna vivo.

Starante sur la financa strato 
de Waitan kaj rigardante orienten 
al Pudong trans Huangpu-rivero, 
oni antaŭ ĉio povas vidi la kvar- 
talon de financo kaj komerco no- 
matan Lujiazui. En Cinio ĝi estas 
la ununura kvartalo nomata per 
financo kaj komerco. En tiu “ora 
triangulo" kun areo de 28 kvadrataj

kilometroj, koncentriĝas pli kaj pli 
multaj esencaj merkatoj, ĉinaj kaj 
alilandaj financaj institucioj, trans- 
naciaj korporacioj kaj staboj de 
grandaj ĉinaj entreprenoj. La kvar- 
talo kune kun Waitan formas la 
komercan centron, plej aktivan en 
Sanhajo.

Aŭguston de 1995, la Ŝanhaja 
Filio de Fuji-banko de Japanio kiel 
la unua alilanda banko ekfunkciis 
en Pudong. La Administra Komi- 
tato de Pudong-distrikto pro tio 
donacis al ĝi skulptitan lignan ĉeval- 
on, signifantan ke “unu ĉevalo stur- 
mas, dek aliaj sekvas.” Sekve de 
tio, bankoj de Tajlando, Usono, 
Japanio, Britio ktp. unu post alia 
starigis en Pudong sian filion. Nun 
pli ol 50 alilandaj bankoj, valorpa- 
peraj kaj asekuraj institucioj en- 
loĝiĝis en Pudong, 9 el la alilandaj 
bankoj ricevis la licencon pri ope- 
raciaj rilatoj al la ĉina mono. Tio 
signifas, ke la malfermo de la ĉina 
financo faris epokfaran paŝon.

La kvartalo de poreksporta

Vizito de usonaj parlamentanoj
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Rekomendo de produktaĵo al ĉinaj klientoj Foto de Zhang Ming

prilaboro nomata “Ora ponto” ce- 
las enkonduki kaj asimili la unua- 
gradajn industriajn teknikojn de la 
mondo por akceli renoviĝon de la 
ĉina industrio. Nun la kvartalo jam 
enkondukis 300 modernajn indus- 
triajn programojn el 60 landoj kaj 
regionoj. Tie fundamente formiĝis 
moderna strukturo kun industrioj 
de mikroelektroniko, moderna tele- 
komunikado, novgeneraciaj fami- 
liaj elektraj aparatoj, aŭtopecoj, 
integrigo de lumado kaj elektro- 
no, biologiaj medikamentoj ktp.

La doganlibera kvartalo no- 
mata Waigaoqiao kun areo de 6.4 
kvadrataj kilometroj estas la unua 
granda liber-komerca kvartalo. Gi 
celas disvolvi komercojn de pri- 
laboro, servo kaj perado. En la 
pasintaj monatoj, spite al influo 
de la financa krizo en Azio, mond- 
famaj kom panioj, kiaj IBM de 
U sono, M itsubishi de Japanio , 
Hyundai de K oreio, Philips de 
Nederlando, unu post alia eniris 
tien por starigi komercan kom- 
panion.

La kvartalo de altteknologio 
nomata Zhangjiang fondis la San- 
hajan Biologi-medikamentan Sci- 
encan Bazon de Cinio, kiu allogis 
serion da ĉinaj kaj alilandaj biolo- 
gi-medikamentaj institucioj. Tie es-

pereble aperos la “medikamenta 
valo” de Cinio.

En ekspluatado de Pudong oni 
unuapaŝe disvolvis la konstruadon 
de bazaj instalaĵoj, altteknologio, 
financo kaj komerco, laŭeble util- 
igis la merkatojn , kapitalojn, riĉ- 
fontojn en- kaj eksterlandajn. Laŭ 
statistiko, la enlanda produktova- 
loro de Pudong kreskis de 6 mi- 
liardoj da juanoj en 1990 al 60.8 
m iliardoj da 
j u a n o j e n 
1997, t.e. de 
8.1% al 18% 
de tiu de Ŝan- 
hajo. La ra- 
p idega  pro- 
greso de Pu- 
dong akcelis 
la ekonomion 
ne nur de Ŝan- 
hajo, sed an- 
kaŭ de la tuta 
Cinio.

Samtempe kun la konstruado 
de trafikaj, telekomunikaj kaj ener- 
giaj instalaĵoj, la Administra Komi- 
tato de Pudong-distrikto klopodas 
fari sufiĉe bonan servon al la in- 
vestantoj, laŭ la principo “simpleco, 
unueco kaj efiko” . Ekz., la ekza- 
meno kaj aprobo de investa pro- 
gramo uzas tempon sesone kiom

Alilanda entreprenisto konsultanta ĉinajn 
doganistojn Foto de Chen Fei

antaŭe. Plie, aplikado de 70 leĝoj 
kaj statutoj, kiuj celas defendi la 
justan konkurencon kaj la rajtojn 
de la investantoj, plifortigis ilian 
fidon. Nun 100 el la 500 mond- 
famaj transnaciaj kompanioj inves- 
tis 150 programojn en Pudong. Tie 
la bona investa medio kaj kompare 
pli alta profito de investo instigis 
la kompaniojn plimultigi investan 
kapitalon. Ekz., la Kompanio Si- 
mens de Germanio sinsekve investis
4 entreprenojn en Pudong.

La Ŝanhaja Elektronika Limig- 
ita Kompanio Hitachi investita kune 
de Cinio kaj Japanio fariĝis mo- 
delo en Pudong. Ciuj japanaj in- 
vestantoj, kiuj tie faris esploradon, 
vizitis la kompanion. Tio ege okupis 
la japanan vicĉefdirektoron, kiu en 
la pasintaj jaroj akceptis 200 japan- 
ajn esplorajn grupojn. Li diris al 
siaj samlandanoj: “Sian sukceson 
en Ŝanhajo la kompanio Hitachi ŝul- 
das al la bona investa medio, alta 
kvalito de laborantoj kaj granda 
merkato.”

Pudong jam fariĝis bona loko 
por alilandaj investantoj. Laŭ sta- 
tistiko, ĝis la fino de julio 1998, 
entreprenistoj de pli ol 60 landoj 
kaj regionoj investis en Pudong
5 250 programojn kun 25.8 mi- 

l ia r d o j  da 
usonaj dolaroj 
kaj 300 mil 
laborantoj. La 
“aliland-kapi- 
ta la  ekono- 
m io” en Pu- 
dong en iris  
sian m atur- 
iĝan etapon de 
profunda eks- 
pluatado kaj 
ĉiuflanka dis- 
volviĝo.

Fakte, Pudong estas neoficia- 
la nomo uzata de la ŝanhajanoj, kiu 
ĝenerale ne troviĝas sur mapo. 
Tamen sur la mondmapo, publikig- 
ita de la Mapa Eldonejo Atlas de 
Usono en 1996, unuafoje troviĝas 
la nomo Pudong. Tio signifas, ke 
la rolo kaj renomo de Pudong es- 
tas vaste konataj de la mondo. ■
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Foto de Du Zequan

La Granda Kanjono de 
Yarlung Zangbo

Foto de Du Zequan

Sovaĝaj azenoj sur altebenaĵo en norda Tibeto
Foto de Du ZequanNam Co, sankta lago por tibetanoj
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rumpetado kiel lamaoj
Foto de Yjin Cha
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de HU YUN

Tibeto — loko mistera kaj alloga.

LHASA -  SANKTA URBO SUR 
ALTEBENAĴO

Lhasa 3 650 m super la marnivelo estas la plej 
alta urbo de la mondo. Super ĝi bluas la ĉielo kaj 
brilas la suno, pro tio Lhasa portas ankaŭ la nomon 
Sunluma Urbo.

Lhasa havas longan historion. A1 ĝia centro etend- 
iĝas asfaltita ŝoseo, kiu komenciĝas de la aerodromo 
Gongga. Navetaj trafikilo-fluoj sur la ŝoseo kaj ar- 
bare starantaj altaj konstruaĵoj ambaŭflanke de ĝi 
elspiras modernecon. Tamen, por la tibetanoj Lhasa 
estas eterne sankta urbo, en kiu imponas Potala-pa- 
laco.

Post unuigo de la tibetaj triboj en la sepa jc., 
Sunzamkampo, estro de Tubo-regno, prenis Lhasa 
kiel la ĉefurbon kaj konstruigis sur Hongshan-mon- 
to Potala-palacon el halo, kastelo kaj ĝardeno por 
edzigi sin al princino Wencheng el la imperiestra
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Ĉevala vetkurado Foto de Liu Wenmin

familio de Tang-dinastio. Kaj nun, 
en la Halo de Sakjamunio estas 
kultataj la statuoj de regnestro 
S u n zam k am p o  kaj p r in c in o  
W encheng.

Potala-palaco, simbolo de Ti- 
beto, signifas ŝipon, kiun Avaloki- 
tesvaro pilotas por savi popol- 
amasojn el la maro. Gi estas gi- 
ganta labirinto. Sennombraj bud- 
hostatuoj kaj trezoroj en ĝi kaj la 
konstruaĵoj enkorpigas la saĝon de 
la tibetanoj kaj reprezentas la plej 
altan nivelon de la tibeta kulturo. 
Pro tio, Potala-palaco estas honorita 
kiel sanktejo de la tibetaj lamaoj 
kaj trezoro de la ĉinaj kulturo kaj 
arto.

Jokhang-templo troviĝas en la 
sankta urbo Lhasa. Legendo diras, 
ke ĝia sidejo estis determinita de 
princino Wencheng laŭ la teorio 
de kvin elementoj kaj energioj jin  
kaj jang. En la templo kun la arkitek- 
tura stilo de Ĉinio, Nepalo kaj 
Hindio konserviĝas granda kvan-

Memoraĵoj plaĉaj al turistoj
Foto de Yan Changqing

to da historiaj objektoj, el kiuj la 
plej fama estas ora statuo de Sak- 
jam un io  a lp o rtita  de p rincino  
W encheng.

Ĉiumatene, antaŭ Jokhang-tem- 
plo kolektiĝas multaj pilgrimantoj, 
kiuj parkere legas la sesliteran 
moton, kalkulante rozarion per fin- 
groj de unu mano kaj turnante 
preĝradon per la alia, aŭ foje-refo- 
je rampas surtere. Tiam, antaŭ la 
templo regas densa religia etoso.

Kaj samtempe, ĉirkaŭ la tem- 
plo funkcias butikoj de braceletoj, 
kolieroj, tibetstilaj tranĉiloj, par- 
fumoj kaj aliaj vivnecesaĵoj. Mul- 
taj turistoj marĉandas en diversaj 
lingvoj kun komercistoj. Turistoj 
kaj pilgrimantoj kune formas sen- 
in te rro m p a n  h o m flu o n . D o, 
Barkhor-strato ja estas konata kiel 
la plej movoplena en Lhasa.

GRANDA KANJONO DE 
YARLUNG ZANGBO

Yarlung Zangbo, patrina rive- 
ro de Tibeto, fluas preter Namjag- 
barwa-montpinto, kaj formiĝis la 
Granda Kanjono de Yarlung Zang- 
bo, plej granda en la mondo, kun 
averaĝa profundo de kvin mil 
metroj. Kiel giganta drako, la ri- 
vero Yarlung Zangbo torentas en 
la kanjono kun tondra bruego. Nam- 
jagbarw a-m ontpinto, kovrita de 
neĝo kaj ĉirkaŭita de nuboj, staras 
tie kvazaŭ bela feo. Sur ĝia supro 
pendas glaciaj kolonoj kaj sub ĝi 
verdas arbara maro. En Tibeto es- 
tas 50 tiaj m ontpintoj, inkl. de 
Qomolangma, la plej alta en la 
mondo.

La regiono Nyingchi ĉe la kan- 
jono de Yarlung Zangbo portas 
ankaŭ la nomojn “Regiono sude de 
Yangzi-rivero en Tibeto” kaj “Lan- 
do riĉa je greno” pro siaj abunda 
pluvo, fekunda tero kaj prospera 
arbaro. Tamen, la regiono Medo 
estas preskaŭ izolita. Nur en some- 
ro, kiam degelas neĝo, ĝi kontak- 
tiĝas kun la ekstera mondo. En la 
regiono, kie etendiĝas la kanjono, 
interkruciĝas danĝeraj vojoj, gla- 
ciaj riveroj, apikaj krutaĵoj kaj 
torentaj riveroj. Iuj ĝiaj lokoj res- 
tas ankoraŭ dezertaj. En 1998 la 
kanjono denove fariĝis fokuso por 
vojaĝantoj pro tio, ke ĉinaj scien- 
cistoj faris esploradon pri ĝi.

Alilandaj turistoj en la festivalo de 
ĉevala vetkuro

Foto de Yang Xiuyun

ĈARMA STEPO EN NORDA 
TIBETO

La altebenaĵo en norda Tibeto 
konsistigas 2/3 de la totala areo de 
Tibeto. Tie brilas la suno, lazuras 
la ĉielo, fekundas la herbejoj kaj 
majestas la montoj kovritaj de neĝo. 
En la okuloj de la tibetanoj estas 
sanktaj la tieaj montoj kaj lagoj.
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Nam Co, unu el la kvar sanktaj lagoj 
de Tibeto, aspektas kiel gemo sur 
la altebenaĵo en norda Tibeto. Per 
siaj ĉarmaj pejzaĝoj la lago ravas 
ĉiujn vojaĝantojn. Borde de ĝi 
abundas herboj tutjare kaj poefagoj, 
ĉamoj kaj aliaj sovaĝaj bestoj 
frekventas la lokon.

Norda Tibeto estas paradizo de 
sovaĝaj bestoj. Nigraj kornoj de 
tibetaj virgazeloj estas longaj kaj 
maldikaj kiel vipo. Kiam galopas 
sovaĝaj azenoj per siaj maldikaj 
kaj lertaj gamboj, aŭdeblas bruego 
kaj videblas nubo da polvo en la 
aero.

Aŭgusto estas ora monato sur 
la stepo en norda Tibeto. Dekoj da 
miloj da paŝtistoj koletiĝas tie el 
ĉirkaŭaj lokoj por celebri sian plej 
so lenan  fes tiv a lo n  de ĉevala  
vetkuro. Intertempe oni ĝuas ne nur 
konkurson de pafado sur ĉevalo kaj 
prezentadon de ĉevalrajdado, sed

Tibeta teatro Foro de Liu Wenmin

ankaŭ kantojn kaj dancojn. Kaj 
samtempe okazas ankaŭ grandio- 
za foiro.

EN LA POLUSA REGIONO 
ALI

Ali portas ankaŭ la nomon 
“Tegmento sur la tegmento de la 
mondo”. Ĝia vasta altebenaĵo skuas 
la animon de la homoj kaj la mis- 
tera ruino de antikva urbo konigas 
ĝian prosperan pasintecon. Insu- 
loj de birdoj, freskoj en kaverndo- 
moj kaj lagoj ĉiuj havas sian pro- 
pran ĉarmon.

En Ali la plej mistera kaj la plej 
alloga estas la ruino de la regno Guge. 
En la 17-a jc., la pli-ol-700-jara regno 
Guge malaperis kun sia longhisto- 
ria kaj prospera civilizacio, kiun 
pruvas la grandioza ruino. Arkeo- 
logoj esperas trovi sur la ruino 
atestaĵon de la historio. Kaj kion 
pensas turistoj tie? Mi pensas, ke 
ankaŭ ili volas esti la unuaj solv- 
antoj de la enigmo de Guge. ■
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ORDINARAJ ĈINOJ

Preparado de teo kun lakto

Sur la vasta stepo de Xilin 
Gol de Interna Mongolio, multaj 
fam ilioj de paŝtisto j, kia tiu de 
Badama, adiaŭis nomadismon kaj 
disvolvis bredadon kaj paŝtadon 
sur la familia paŝtejo. Post pli- 
ol-dek-jara penado ili akiris riĉan 
rikolton.

Nun ĉiu fam ilio  havas sian 
fik san  loĝejon . Sur la s tepo  
bonorde staras tegolitaj brikdo- 
moj, sundomoj kaj kvadrataj kor- 
toj kun loĝdomoj. Antaŭ la do-

moj estas kam ionetoj kaj mo- 
to rc ik lo j kaj ne plu v ideb la s 
ĉevalligiloj kaj ĉevalĉaroj. Somere 
herboj prosperas kaj akvo abun- 
das. Badama paŝtas ĉ. 1 500 
b ru to jn  sur sia 133 -h ek ta ra  
paŝtejo farm ita. Nur tiam li vi- 
vas en ju r to  kun m oderna j 
v iv insta la ĵo j. Vent-energ ia  ge- 
neratoro estas uzata por doni 
elektron. Vespere la fam ilianoj 
sidas antaŭ la televidilo kaj ĝuas 
la novan vivon.

Ŝafaro sur stepo



j'L

Teksto kaj fotoj de ZHAO XI

‘Jen, ni atingas la hejmon!

Avino kaj nepino

Translokiĝo al alia paŝtejo



Maŭzoleo de Yue-reĝo

de YI YUN

S
EN hazarda eltrovo en la ĉina 
historio ne estus noto pri la 
triangula maŭzoleo. Komence 
de 1998, post arkeologia prifosa- 

do dum unu jaro kaj duono oni mal- 
kovris la maŭzoleon de Yue-reĝo, 
konstruitan antaŭ 2 500 jaroj. La 
maŭzoleo altiras publikan atenton 
per sia grandiozeco kaj originala 
formo.

La maŭzoleo situas ĉe la piedo 
de Yinshan-monto, Shaoxing, Zhe- 
jiang-provinco. Proksime de ĝi estas 
vasta te-arbaro kaj fore de ĝi on- 
das verdaj montoj kovritaj de den- 
saj nuboj.

La m aŭzoleo , ĉ irkaŭ ita  de 
fo sa ĵo j, areas pli ol 100 000 
kvadratajn metrojn kaj la tombo- 
foso profundas 15 metrojn. Arke- 
ologoj konigis, ke antikvece, ĉe 
konstruado de la maŭzoleo, por 
faciligi en- kaj eliradon ĉe mon- 
todeklivo la laborantoj faris vojon 
rekte al la fundo de la maŭzoleo. 
Mi trovis, ke la tomba vojo estas 
tre larĝa, ke ĝi ebligas paralelan 
iradon al pli ol dek homoj. Mi iris 
enen ĉ. 50 m. kaj atingis la maŭ- 
zolean halon ekskluzive el gigan- 
taj kvadrataj traboj el ligno. An- 
kaŭ la planko de la halo estis kon- 
struita el tiaj traboj sternitaj sud- 
norden, kaj la muroj el tiaj traboj 
aranĝitaj en A-formo, tial la inter- 
no de la halo havas triangulan for- 
mon. Por garantii la strukturan sta- 
bilecon en la halo estas multaj 
vertikale metitaj traboj. La fundo 
kaj muroj konsistas el traboj, ĉiu 
kun sekco de 60-80 kvadrataj cen- 
timetroj. Ŝajnas al mi, ke tie estas

Tomboj fositaj antaŭ 2 500 jaroj

entute centoj da traboj. Fakuloj diris 
al mi, ke por fari kvadratajn trab- 
ojn kun sekco de 80 kvadrataj cen- 
timetroj oni bezonas lignon kun 
diametro de almenaŭ unu metro. 
E1 tio oni povas imagi, kiom da jaroj 
kaj kiom da homoj oni bezonis por 
haki, segi kaj transporti tiel grand- 
nombrajn arbojn. Tiuj lignaĵoj es- 
tas ebenaj kaj superbe poluritaj. 
Sciu, ke ĉio ĉi tio estis farita antaŭ 
2 500 jaroj. Per kiaj instrumentoj 
oni faris tion en tiuj jaroj? La enig- 
mo vekis ĉe ni grandan scivolem- 
on.

La maŭzolea halo konsistas el 
tri grandaj ĉambroj: la antaŭa, meza 
kaj posta, kiuj nun estas bone kon- 
servitaj. Arkeologoj konigis, ke 
dum konstruado antaŭ ĉio oni 
sternis tavolon da lignokarboj 1.6 
m dikan sur la fundo de la tombo-

foso 46 m longa kaj 20 m larĝa. 
Post finkonstruiĝo de la halo oni 
tegis ĝin per 140 tavoloj da arboŝeloj 
kaj ekster la arboŝeloj oni metis 
tavolon da lignokarboj dikan je ĉ. 
unu m etro. Post tio oni metis 
bonkvalitan koton en la tombofo- 
son tavolon post tavolo kaj fine 
konstruis gigantan teramason sur 
la tom bo. Jen per tiuj sciencaj 
metodoj oni efike preventis difek- 
tiĝon de la tombo kaj ŝirmis ĝin 
kontraŭ akvo.

E stas m irig a  la ĉerko  el 
soltrunko. Gi, en la meza ĉambro, 
estis farita el giganta duonigita ligno 
kun kavo. La ĉerko longas 6.1 m, 
altas 1.15 m kaj dikas 24 cm. Ĉe la 
elteriĝo ankoraŭ brilis ĝia nigra 
lako. Fakuloj opiniis, ke la arbo 
kreskis pli ol mil jarojn, tio signi- 
fas, ke ĝi elkreskis jam antaŭ 3 500

40 EL POPOLA ĈINIO 1/1999



jaroj. Tiel granda ĉerko farita de- 
likate estas unika en la ĉina histo- 
rio laŭ la arkeologiaj literaturoj. 
En la ĉerko ne estas restaĵoj de la 
mortinto. Kial? Cu pro ŝtelado? Ĉu 
ĝi estis malplena origine por ne 
ebligi ŝtelon? Pri tio ĝis hodiaŭ oni 
ankoraŭ ne havas difinitan konklu- 
don.

Pro la serioza ŝtelado siatem- 
pa en la maŭzoleo oni trovis nur 
ja d a ĵo jn , ŝ to n a jn  la b o r ilo jn , 
bronzaĵojn, lakaĵojn kaj aliajn, 
entute pli ol 40 altvalorajn histori- 
ajn objektojn, el kiuj estas jada 
spado kun delikataj vejnoj sur si. 
Gi, kredeble, estis portata de la 
mastro de la maŭzoleo. Tamen kiu 
estis ĝia mastro? Arkeologoj kon- 
statis, ke tio estas tombo de Yun 
Chang, suvereno de Yue-regno. 
Koncerne Yue-regnon (ĉ. 514-306 
a.K.), multaj ĉinoj scias anekdo- 
ton de Gou Jian, filo de Yun Chang. 
En la periodo Printempo kaj Aŭtu- 
no (770-476 a.K.) okazis milito inter 
Wu-regno kaj Yue-regno, en kiu 
Yue estis venkita de Wu kaj Gou 
Jian, reĝo de Yue, estis kaptita de 
Wu-regnaj soldatoj. Gou Jian ŝajni- 
gis sin lojala al Wu, donacis bele-

gan knabinon Xishi al Wu-reĝo kaj 
pro tio per ruzo ricevis konfidon 
de Wu-reĝo, kiu do permesis al Gou 
Jian reveni al sia regno. Reveninte 
sian hejmlokon, Gou Jian decidis 
venĝi sin kontraŭ Wu. Por ne forgesi 
la malgloron li dormis sur pajla 
kuseno kaj pendigis galon antaŭ la 
kuseno. Ĉiumatene post vekiĝo 
antaŭ ĉio li gustumis la galon (tio 
signifas preparadon por sinvenĝo). 
Pro sia peniga kaj longdaŭra pre- 
parado finfine li pereigis Wu-reg- 
non kaj restaŭris sian patrolandon.

Dum prifosado de la maŭzo- 
leo estis trovitaj sep truoj, tra kiuj 
oni faris tomboŝteladon en la an- 
tikveco. Okcidente de la maŭzo- 
leo oni trovis grandan truon, tie du 
traboj, ĉiu kun diametro de 0.8 m, 
estis rompitaj kaj de tie la ŝtelistoj 
eniris en la tombon. Laŭ kalkulo, 
ĉiu trabo pezis pli ol unu tunon. En 
la ŝtelejo oni trovis ankaŭ ŝtonan 
adzon. Por ŝteli en la loko profun- 
da je pli ol 10 m oni rompis tiel 
grandajn trabojn en la tempo, kiam 
la produktaj fortoj estis tre mal- 
grandaj, tio jam superis individu- 
ajn fortojn, tial oni supozis, ke la 
ŝtelado estis organizita de la loka

Jada paperpremilo

registaro.
Arkeologoj faris supozon pri 

la tomboŝtelado: En 306 a.K. Chu- 
regno pereigis Yue-regnon. La 
venkintoj timis reaperon de la his- 
torio de Gou Jian kaj venĝon far la 
popolo de Yue kaj decidis detrui 
la tombon de Yue-reĝo. La arkeo- 
logoj opiniis, ke pro koloseco de 
la entombigitaj objektoj, la ŝtelis- 
toj ne povis elpreni ilin tra la truo 
kun diametro de nur 0.8 m, tial ili 
decidis rompi la alian trabon por 
facile formovi la objektojn el la tom- 
bo. Aliaj arkeologoj opiniis, ke eble 
la ŝtelado ne estis nur unufoja, ĉar 
post sia unuigo de Ĉinio, por ne- 
ebligi al Yue-popolo venĝi sin kon- 
traŭ la regantoj, ankaŭ Qin-dinas- 
tio eble organizis plurfojan ŝtela- 
don. ■

Ĉerko el soltrunko

Paco-kompanio 
servas al vi

La Paco-kompanio (Ĉi- 
nio) por konsultiĝo pri in- 
ternacia afero

Servas al investantoj, 
turistoj kaj fakuloj:

Importo kaj eksporto de 
komercaĵoj;

Laboro en Ĉinio; inter- 
nacia geedziĝo.

Adr.: Direktoro Ling Bo, 
P.O. Box 2, CN-230001 He- 
fei, Ĉinio.

T e l/Fax : + 86-551 - 
2632545 ;-4484606

Hejm paĝo: h t tp : / /  
www.online.ah.cn/pac/

Ret-poŝto : cnh flib - 
@public.hf.ah.cn
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Loĝkutimoj de ĉinoj
Mi volas scii pri ĉinaj loĝkutimoj en pasinteco kaj nuntempo.

KALJU LILLEPUU (Estonio)

de PANG NAIYING

INAJ loĝkutimoj estas mal- 
samaj pro diferenco de et- 
noj, regionoj, naturaj kaj 
sociaj kondiĉoj.

La kvadrata korto reprezentas 
loĝejon de la malnova Pekino, kiu 
konsistas el domoj en la kvar flankoj 
kaj korto en la mezo. Ĝene- 
rale, en la ĉefa domo, kiu 
rigardas al sudo, loĝas gepa- 
troj, en la orientaj flankaj 
domoj — la unua filo, lia 
edzino kaj iliaj infanoj. La 
okcidentaj flankaj domoj 
malgravas kompare kun la 
orientaj, dum la suda servas 
kiel salono aŭ legoĉambro. 
Pasintece, en unu kvadrata 
korto loĝis nur unu familio. 
S ekve de k re sk ad o  de 
loĝantaro, en tia korto loĝis 
kelkaj kaj eĉ dekkelkaj fa-
milioj. Post la 8O-aj jaroj plejparto 
de la pekinanoj enloĝiĝis en etaĝdo- 
moj. Kaj la kvadrataj kortoj bone 
konservitaj fariĝis valoraj “histo- 
riaj restaĵoj” .

De antikve la lokanoj sur la 
Leŭsa Altebenaĵo emas loĝi en 
kaverndomoj. Pro manko de ligno 
kaj ŝtono kaj dank’ al seka klimato 
kaj tenaca tero, la lokanoj konstruas 
sur leŭsa krutaĵo kaverndomojn kun 
fenestroj kaj pordo. Tia kaverndo- 
mo nedifekteblas eĉ dum jarcen- 
toj. Se la fasado iom defalas, oni 
forigas ĝin, pliprofundigas la ka- 
vemdomon kaj konstruas novan fasa- 
don. La kaverndomoj unuj super 
aliaj, varmaj en vintro kaj malvar- 
metaj en somero, nek okupas agrojn 
nek damaĝas la tersurfacon.

Tiuj, kiuj loĝas en kaverndo- 
mo, dormas sur terlito konstruita 
el adoboj kaj interkomunikigita kun 
k am en o . K iam  oni p rep a ras

manĝaĵon, fumo pasas tra la ter- 
lito kaj varmigas ĝin. La varma ter- 
lito estas tre komforta kaj utilas al 
sano. Tia terlito estas vaste uzata 
en la kamparo de norda Cinio. Sur 
ĝi virinoj kudras, infanoj faras 
hejmtaskon kaj la tuta familio pre- 
nas manĝon. Por akcepti gastojn, 
la mastro petas ilin sidiĝi sur ĝi.

Loĝdomoj kun kvadrata korto en la mezo

Antaŭ la Printempa Festo virinoj 
kun krucitaj kruroj sidas sur la 
varm a terlito  kaj faras paper- 
tondaĵojn, gaje babilante. Ili pen- 
tras ruĝajn kaj verdajn florojn kaj 
birdojn kun favoraj aŭspicioj por 
omami la murojn ĉe la terlito. Tiam 
en la kaverndomo regas gaja at- 
mosfero.

En norda Ĉinio oni konstruas 
‘loĝdomojn plejparte el brikoj kaj 
ligno, kaj en suda Ĉinio, el lignaj 
tabuloj, ŝtonplatoj aŭ bambuoj. En 
tropika pluvarbaro de Yunnan, 
sudokcidenta Ĉinio, tajoj kutime 
loĝas en bambua etaĝdomo kun 
granda A-forma tegmento. En la 
etaĝdomo estas bambuaj planko, 
ŝtuparo, muroj, fenestroj, tabloj, 
seĝoj kaj litoj.

D om konstruado estas grava 
afero por tajoj. Laŭ iliaj kutimoj, 
kiam  unu fam ilio  k o n stru as  
etaĝdom on, ĉiuj aliaj vilaĝanoj

helpas ĝin. La 8 ĉefaj kolonoj es- 
tas rigardataj kiel plej grava parto 
de la bambua etaĝdomo. Pro tio, 
kiam la mastroj transportas ilin el 
monto, la vilaĝanoj, kaj junaj kaj 
maljunaj, venas verŝi akvon por 
benado. La kolonoj estas dividitaj 
en virajn kaj virinajn. Starigate, la 
viraj portas veston de viro kaj la 

virinaj — tiun de virino, ĉar 
oni opinias, ke tio garantias 
prosperon de la familio.

P aŝ tis to j en In te rna  
M ongolio , X in jiang  kaj 
Qinghai loĝas ĉefe en ten- 
doj faritaj el bovharoj aŭ ŝaf- 
felto. En Interna Mongolio, 
antaŭ ol starigi tendon, oni 
petas lamaojn reciti sutrojn. 
Stariginte ĝin, ili kultas dion. 
Antaŭ la niĉo de dio, eĉ 
gastoj ne rajtas sidi.

En ĉiuj vilaĝoj de hujoj 
en nordokcidenta Ĉinio tro- 

viĝas moskeo kaj sur la tegmento 
de ĉiuj domoj estas malgranda ĉam- 
bro destinita por reciti sutrojn. Tie 
maljunuloj faras pre-ĝon, neniam 
ĝenate.

Sur la Suda Ĉina Maro iuj fiŝis- 
toj prenis fiŝboaton kiel hejmon. 
Tage ili kaptis fiŝojn sur la maro 
kaj nokte dormis en la boato. Kiam 
ili ne kaptis fiŝojn, ili konstruis ĉe 
marbordo domojn en formo de 
boato.

En primitivaj arbaroj de nord- 
orienta Ĉinio vivis oroĉenoj, kiuj 
loĝis en malgrandaj lignaj domoj 
konstruitaj sur arboj por eviti ata- 
kon de sovaĝaj bestoj. Ili neniam 
ŝlosis la pordon, por ke malsataj 
ĉasistoj eventuale prenu manĝaĵon 
en ĝi, aŭ por ke lacaj pasantoj dor- 
mu en ĝi...

En Ĉinio ekzistas sennombraj 
loĝkutimoj, kiuj havas saman kul- 
turan fonton, kvankam ege dife
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rencaj. Ekz., de antikve oni opinias, 
ke la loko, kie sidos la domo, estas 
ege grava, ĉar tio destinos pros- 
peron kaj malprosperon de la fa- 
milio, feliĉon kaj malfeliĉon de la 
posteuloj. Pro tio, por konstrui 
domojn ĉinoj kutimas peti diven- 
iston pririgardi medion por la dom- 
bazo. La teorio pri medio pledas 
por kunfandiĝo de la homoj kaj la 
naturo. Laŭ ĝi, estas pli bone, ke la 
domo staras ĉe akvo kaj monto. 
Laŭdire, tia medio utilas al multi- 
ĝo de familianoj kaj riĉiĝo de la 
familio.

Tradicie ĉinoj ŝatas kune loĝi 
laŭ familia nomo aŭ klano. Pro tio 
aperis vilaĝoj kun jenaj nomoj: 
“Zhangjia Zhuang (vilaĝo de fa- 
milioj Zhang)” , “Lijia Tuan (vilaĝo 
de familioj Li)”, “Majia Bu (vilaĝo 
de familioj Ma)” k.a. En grandaj 
vilaĝoj, konsistantaj el miloj da 
familioj, estas nur kelkaj familiaj 
nomoj. Laŭ antikva religia etike- 
to, antaŭ ol konstrui domojn, oni 
starigas templon por la prapatroj. 
Tio helpas al la posteuloj memori 
sian originon. Post pluraj genera- 
cioj kaj migrado en malproksimo 
oni ankoraŭ povas trovi sian hejm- 
lokon kaj rekoni siajn prapatrojn. 
Eĉ dum migrado pro milita haoso 
la tuta klano transloĝiĝas, ne forge- 
sante kunporti la memortabuleton 
de la prapatroj. Pasintece loĝantoj 
en norda Ĉinio plurfoje transloĝiĝis 
al suda Ĉinio. Pro tio oni nomis 
ilin enm igrintaj gastoj. Trans- 
loĝiĝinte de centra Ĉinio al Guang- 
dong, Fujian k.a. la grandaj riĉaj 
familioj konstruis tie rondan aŭ 
kvadra tan  dom aron aŭ terajn  
etaĝdomojn, kun prapatra halo en 
la centro, en kiu oni diskutis pri 
gravaj aferoj de la klano aŭ okazi- 
gis geedziĝan aŭ funebran ceremo- 
nion.

La domaro kun fortika struk- 
turo povas rezisti kontraŭ rabistoj. 
Aliaj loĝdomoj havas similajn traj- 
tojn. Anshun, Guizhou-provinco, 
servas kiel grava pasejo sur la vojo 
de centraj regionoj al la sudokci- 
denta landlimo de Ĉinio. En Ming- 
dinastio (1368-1644) la kortego

Bambuaj etaĝdomoj de tajoj

sendis al la loko pli ol 200 mil 
garnizonantojn. Ili starigis tie vi- 
laĝojn oportunajn kaj al terkulturo 
kaj al batalo. Ĉiuj tiuj vilaĝoj estis 
ĉirkaŭigitaj per ŝtonaj muroj kun 
gardoturoj, kreneloj kaj fuortoj. La 
antikva sistemo de hereda milit- 
servo estis abolita antaŭlonge. En 
la loko regas paco kaj la menciitaj 
fortikaĵoj ne plu servas. Tamen 
posteuloj de la garnizonantoj loĝas 
ankoraŭ en tiuj pli ol 300 vilaĝoj 
kaj sin okupas pri terkulturo. En 
festaj tagoj ili ŝatas porti maskon 
kaj prezenti teatrojn pri milito.

En iuj foraj montregionoj tre 
malmultaj homoj ankoraŭ konser- 
vas siajn loĝkutim ojn. Ekz., en 
okcidenta Yunnan-provinco, iuj 
lokanoj kiel siaj prapatroj ankoraŭ 
loĝas en kavemo. Kvankam la regis- 
taro konstruigis por ili domojn 
ekster la kaverno, tamen ili prefe- 
ras loĝi en ĝi kun ŝtonaj ŝranko, 
tablo, seĝo, lito, forno, grenejo kaj 
eĉ trogo por porkoj, kiuj ĉiuj estas 
ĉizitaj sur la rokmuroj kaj ligitaj 
kun la kaverno. En la sudorienta 
parto de la menciita provinco tro- 
viĝas kavernaj vilaĝoj, kies anoj 
konstruis en kaverno domojn sen 
tegmento. ĉ is  hodiaŭ la lokanoj 
ankoraŭ ne kutimas ŝlosi la por- 
don.

La loĝkutimoj de la nunaj ĉi- 
noj estas multe pli simplaj. Antaŭe,

kamparanoj loĝis plejparte en unu- 
etaĝa domo kaj nun multaj el ili 
enloĝiĝis en luksaj domoj plejparte 
kun 2-3 etaĝoj. La malsupra etaĝo 
servas kiel salono kaj tenejo, kaj 
la supra — dormoĉambroj. ĉene- 
rale, apud la domoj estas kortoj, 
kie kamparanoj kulturas florojn, 
fruktarbojn kaj legomojn.

Nuntempe, pli kaj pli multaj 
urbanoj enloĝiĝis en etaĝdomoj. 
Sekve de tio, oni turnis la atenton 
al dekoracio de la ĉambroj. Iuj fa- 
milioj malavare elspezis sian ŝpar- 
monon por dekoracii la ĉambrojn. 
Kaheli kuirejon kaj necesejon es- 
tas simpla dekoracio. ĉenerale, 3- 
membra familio aranĝas sian 2- 
ĉambran apartamenton kiel jene: 
la ĉambro pli granda servas kaj kiel 
salono kaj kiel dormoĉambro de la 
infano, la malgranda — dormoĉam- 
bro de la gepatroj kaj la vestiblo 
— manĝejo. Oni pli kaj pli alte 
taksas la rolon de salono. Eĉ se la 
apartamento estas malgranda, oni 
preferas servigi unu ĉambron kiel 
salono. Por kontentigi tian bezonon, 
konstruaj kompanioj ellaboris pro- 
jekton de novtipa apartamento kun 
granda salono kaj malgrandaj dor- 
moĉambroj. Kompreneble, se la 
kondiĉoj permesas, oni certe uzas 
unu ĉambron kiel legoĉambron kaj 
kulturas florojn en ĉambroj kaj sur 
balkono. B
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Familio de orfoj
de FU XU

H
EIDOU, 7-jara, kun cika- 
troj sur la vizaĝo, altas kiel 
knabo 3-4-jara. Lia patri- 
no estis kondamnita al mallibere- 

co pro mortigo de lia patro en fa- 
milia konflikto. Tiam li estis mal- 
pli-ol-4-jara kaj akceptita de malju- 
na samvilaĝano. La iom stranga 
maljunulo vivtenis lin, instruis lin 
paŝti ŝafojn kaj fari aliajn simpl- 
ajn laborojn kaj en malbona hu- 
muro batis lin.

Kompare kun Heidou, la si- 
tuacio de Wenlong kaj lia fratino 
Wenying estis iom pli bona. An- 
taŭe ili vivis feliĉe kun amo de la 
gepatroj kaj bonaj vivkondiĉoj. 
Tamen la patro estis ekzekutita pro 
murdo kaj la patrino falis en gra- 
van malsanon. Per vendo de la fa- 
milia havaĵo la gefratoj sin vivtenis, 
ĝis nenio troviĝis en la domo.

Kiam la gepatroj estis enkarcer- 
igitaj pro krimoj, Wang Long kaj 
lia fratino Wang Zhen forlasis la 
kamparon kaj vagis en stacidomo 
aŭ sur strato de urbo. Linfine ili 
fariĝis ŝtelistoj.

Zhang Shuqin, ĵurnala redak- 
torino, ege maltrankviliĝis, kiam 
ŝi kontaktiĝis kun tiuj infanoj. Laŭ 
ŝia opinio, gepatroj krimis, tamen 
senkulpaj estas la infanoj. Origine 
ili povus esti dorlotataj de la gepa- 
tro j, v iziti le rnejon , ĝui bon- 
g u s ta ĵo jn  kaj b e la ĵo jn , sam - 
kiel siaj samaĝuloj. Tamen la mal- 
feliĉa okazaĵo ne nur forrabis de 
ili la bazajn vivrimedojn, sed an- 
kaŭ vundis al ili la koron, resti- 
gante al ili la nomon “infano de 
fripono” aŭ “infano de murdisto” .

Gajaj orfoj en la Infana Vilaĝo

Por helpi tiujn infanojn, Zhang 
Shuqin starigis infanan vilaĝon 
“Reveno” .

En Cinio ĝenerale la departe- 
mento pri civilaj aferoj responde- 
cas pri vivo de orfoj: Aranĝite de 
la departemento, la infanoj aŭ vi- 
vas ĉe parencoj kun subvencio, aŭ 
vivas en orfejo starigita de la ŝtato. 
Nun en Cinio orfejoj ne estas su- 
fiĉaj, kaj malfacile por la parencoj 
garantii ke la de ili prizorgata in- 
fano ne foriros nek fariĝos vaga- 
bondo. Tiuokaze la ĉina registaro 
iniciatis praktiki diversajn rimedojn 
por pli bona vivo de la orfoj, ekz., 
popolaj organizoj aŭ individuoj 
starigis diversajn instituciojn, kia 
la infana vilaĝo de Zhang Shuqin.

Tiu infana vilaĝo, situanta en 
Dongzhou-vilaĝo, Shaanxi(Ŝenŝji)- 
provinco, celas vivteni infanojn, 
kies gepatroj estas kondanmitaj al 
mallibereco. Guo Jianhua, estro de

Dongzhou-vilaĝo, donis al la infa- 
na vilaĝo monon kaj disponigis al 
ĝi 1 000 kvadratajn metrojn da tero 
por konstruado. Li mem laboras kiel 
ĝia estro. La Dongzhou-vilaĝanoj 
donis varman helpon al la infanoj: 
Ili aŭ helpis plibonigi la domojn, 
aŭ donacis monon por aĉeti me- 
blojn, aŭ donis senpagan servon en 
har-tondado, edukado kaj kuraca- 
do. Em erita instru istino  Wang 
Yanling respondecas pri senpaga 
edukado de la infanoj. En ĉiu se- 
majnofino studentoj de la arta fakul- 
tato de la Shaanxi-a Normala In- 
stituto venas de la provinca ĉefur- 
bo por doni al la infanoj lecionojn 
de belarto, muziko kaj dancarto.

En la pasintaj 4 jaroj pli ol 30 
infanoj estis vivtenataj en la infa- 
na vilaĝo, el kiuj la plej aĝa estas 
14-jara kaj la plej juna — 4-jara. 
Zhang Shuqin kaj ŝiaj kolegoj tro- 
vis ilin en 16 urboj. La infana vi-
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laĝo liveris al ili kvietan vivmedi- 
on. Puraj dormoĉambroj, legoĉam- 
bro kaj amuzĉambro, bonaj peda- 
gogoj, kuiristoj kaj administrantoj... 
ĉio ĉi tio garantias, ke la infanoj 
vivas tiel bone kiel tiuj en normalaj 
familioj.

La vilaĝo atentas edukadon pri 
memstareco de la infanoj, kiuj el- 
lernis mem zorgi pri lavado de 
vestoj kaj manĝiloj, pri ordigado 
de lito kaj purigado. Dank’ al la 4- 
jara vivo en la vilaĝo la infanoj 
fariĝis prudentaj. Multe da ili ko- 
rektis malbonajn kutim ojn, kiaj 
interbatado kaj blasfemado. Ankaŭ 
progresis ilia lemado. Iom post iom 
ili ŝatis sian novan “familion” , sur 
ilia vizaĝo ofte legiĝas rido, en la 
vilaĝo ofte aŭdiĝas la kanto:

Ĉiu havas sian propran fami- 
lion,

tamen kiu havas tiel grandan 
kiel la mia?

Ĉiu havas siajn proprajn gepa- 
trojn,

tamen kiu havas tiel multajn, 
bonajn kiel la miaj?...

La ŝanĝiĝo de la infanoj kortu- 
ŝis iliajn gepatrojn en malliberejo. 
Iu malliberulino diris: “Kiel patri- 
no ne povanta plenumi patrinan 
devon, mi estas ŝulda al la infano. 
Pro tio mi eĉ intencis mortigi min 
mem. La infana vilaĝo vivtenas 
mian infanon, tio kuraĝigis min 
transformiĝi kaj penadi por pli frue 
rekuniĝi kun la infano.”

Infano Cai Chengcheng dona- 
cis la dentobroson kaj mantukon, 
ricevitajn en la infana vilaĝo, al la 
patro enkarcerigita kaj diris al la

TEJO: 60 jaroj
Dum la 54-a Internacia Junulara Kongreso en Rijeka, Kroatio, 

TEJO  fe s t is  sian 60-ja riĝon . T iuokaze  la pa rtop renan to j dum 
la Solena Malferm o ĝuis bongustegan supertorton  (1,8 x 2 m.) 
bele ornam itan, kun surskribo  TEJO  60 jaroj kaj sesdek rozko- 
loraj kandeletoj. La rezu lto  de a ltn ive la laboro de la dolĉaĵisto j 
de la S tuden ta  Domo de Rijeka kaptis grandan a ten ton  de la 
ĉeestin ta j am askom unik ilo j raportin ta j pri la evento. Tre bona 
rek lam o por Esperan to .

(Sanja Bokulic)

Horaro de Esperanta Disaŭdigo de 
Cina Radio Internacia

lasta, ke li gajnis 100 poentojn en 
matematika ekzameno. La patro

UTC Regionoj Ondoj (m) kHz

kortuŝite ploris kaj ripete esprimis: 11:00-11:30 Japanio, Koreio 41,84 7170
“Mi certe pentofaros.” 31,46 9535

Iu malliberulo skribis leteron 13:00-13:30 Sudorienta Azio 25,86 11600
al la infanoj: “Mi estas malliberu- 25.34 11840
lo kaj ankaŭ patro. Kompare kun 20:00-20:30 Eŭropo 40,51 7405
vi, mia filo estas bonŝanca, ĉar lin 30,11 9965
prizorgas lia patrino . Nun mi 22:30-23:00 Latin-Ameriko 30,43 6860
donacas al vi 48 juanojn, kiujn mi 43,17 6950
ŝparis kaj intencis uzi kiel lerno- 
pagon por mia infano. Tamen por 
vi la mono estas pli bezonata. Per 
honesta laboro mi akiris ĝin...” ■
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EL ĈINAJ GAZETOJ

BALETO EN 

SEMAJNOFING
Vespere de ĉiu vendredo, kiam 

oni finas laboron en la semajno kaj 
pripensas, kiamaniere pasigi la se- 
majnofinon, instruistino Zhu Shu- 
kai estas ja okupata de la baleta kurso.

S-ino Zhu havas pli-ol-40-jaran 
baletistinan vivon. Si volas fari an- 
koraŭ ion utilan por la ĉina baleta 
afero, krom prezentado sur scene- 
jo. En 1986 ŝi kaj ŝiaj 5 kolegoj de 
la Centra Baleta Trupo provis oka- 
zigi baletan kurson por geknaboj.

“Karaj amiketoj, atente aŭskul- 
tu la muzikon! Cu venas printem- 
po? Jen birdoj ĝoje kantas sur ar- 
boj, burĝonoj malrapide elvolviĝas. 
Pensu, kiaj estas la petaloj kaj kia- 
maniere la burĝonoj elvolviĝas. 
Geste faru tion per viaj manoj, ĉu 
bone?” Apenaŭ finiĝis la kurso de

Dinosaŭraj fosilioj malkovritaj

la 3-a klaso, komenciĝis la elementa 
kurso. Jen iris la unua leciono.

La lernolibro uzata de s-ino Zhu 
estas “Kurso de la Brita Reĝa Ek- 
zameno” . Ŝiaj kursanoj plejparte 
trapasis la ekzamenon okazigitan 
de la Brita Reĝa Kolegio kaj 97% 
de ili gajnis sufiĉe bonajn notojn.

Kun ekonomia disvolviĝo pros- 
periĝis en la pasintaj jaroj ankaŭ 
la ĉinaj kulturaj aferoj kaj oni in- 
k lin is ĝui precipe e legan ta jn  
muzikaĵojn kaj baleton. La prin- 
cipo de la baleta kurso gvidata de 
s-ino Zhu estas “laŭ volo oni par- 
toprenu” kaj altiris al la kurso multe 
da homoj, kiuj antaŭe deziris lerni 
baleton, sed timis malfacilojn. S- 
ino Zhu kaj ŝiaj kolegoj nun gvi- 
das 4 kursojn, inkl. tiun de plen- 
kreskuloj. Ciu kurso konsistas el 
20-30 lernantoj. Ŝia laboro estas 
multe helpata de ŝiaj familianoj. 
Ŝia filino iam eĉ ludas pianon en la 
kurso por akompani dancon.

KOLEKTANTO 

DE BICIKLOJ
Wang M ingxi, 63-jara viro, 

havas 108 biciklojn, kiuj plejparte 
estas fabrikitaj en Japanio kaj Bri- 
tio, kaj nur malmultaj el ili en 
Nederlando, Tajlando kaj Malajzio. 
Iuj el ili estas movataj per dentra- 
doj, aliaj per rimeno kaj triaj per 
radĉeno. La bicikloj estas el plum- 
ba alojo, korodimuna ŝtalo k.a. Iuj 
havas kilom etrokom putilon, ra- 
pidŝanĝilon, dekliv-indikilon k.a.

E1 la de Wang konservataj 
bicikloj estas biciklo produktita de 
Britio en 1920, el arĝentita ko- 
rodimuna ŝtalo.

Estas tre malfacile por li trovi 
tenejon de bicikloj. Komence li tenis 
la biciklojn hejme kaj post nelonge 
lia domo ne povis enteni pliajn 
biciklojn. Li do devis lui subteran 

etaĝon de domo en la an- 
taŭurbo.

Wang ŝatas bicikladi 
surstrate. Tiam multaj 
pasantoj turnas sian rigar- 
don al li kaj lia neordi- 
nara biciklo.

Wang deziras inter- 
ŝanĝi spertojn kaj bici- 
klojn kun alilandaj kolek- 
tantoj. Li deziregas fon- 
di muzeon de bicikloj en 
Cinio, kunlabore kun ali- 
landaj kolektantoj.

DINOSAŬRAJ 
FOSILIOJ NOV 
MALKOVRITAJ

Aŭguste de 1997 ge- 
ologoj de Sichuan-provin- 
co hazarde malkovris aron 
da dinosaŭraj fosilio j, 
kiam ili laboris en Gong- 
xian-gubemio de la provin- 
co. Post tio ili kun arke- 
ologoj faris prifosadon en 
la loko kun 250 kvadrataj 
metroj kaj malkovris 6 
kom pletajn dinosaŭrajn
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fosiliojn. el kiuj 3 estas de saŭro- 
piedaj kaj aliaj 3 — de bestopiedaj. 
Juĝate laŭ la dentoj, estas kaj kar- 
nomanĝaj kaj herbovoraj. E1 ili la 
plej granda longas 13 m kaj altas 
ĉ. 3 m. Tiuj dinosaŭroj kredeble 
vivis antaŭ 190 milionoj da jaroj.

Fakuloj kon ig is , ke la di- 
nosaŭroj, kies fosilioj estis elter- 
igitaj en Cinio antaŭe, plejparte 
vivis en la meza kaj malfrua peri- 
odoj de ĵuraso. sed estas tre mal- 
multaj la fosilioj de dinosaŭroj de 
la frua ĵuraso. Tiuspecaj fosilioj 
elteriĝis nur en Hindio. Germanio, 
Aŭstralio. Zimbabvo k.a. Kaj plie, 
ili estas m algrandnom braj kaj 
malbone konservitaj. La fosilioj, 
elterigitaj en Gongxian-gubernio 
kaj apartenantaj al la frua ĵuraso, 
estas grandnombraj kaj bone kon- 
servitaj.

FORIGI MONTI 
LANZHOU

En la lastaj 3 jaroj oni pene 
laboris por forigi 3 montojn en la 
orienta parto de la urbo Lanzhou.

Lanzhou. kie vivas pli ol 3 
milionoj da loĝantoj. situas en la 
nordokcidenta parto de Cinio. Gi 
estas longform a industria urbo. 
Cirkaŭite de montoj. la urbo estas 
senventa dum pli ol 300 tagoj jare, 
precipe en vintro. fumo leviĝas rekte 
supren el la kamentuboj kaj la ar- 
boj staras tute senmove. Tial, pri 
serioza polucio de la urbo oni diras: 
“En Lanzhou la suno estas sama 
kiel la luno, la serenaj tagoj ne 
diferencas de la malhelaj kaj la 
homaj naztruoj estas same nigraj 
kiel la kamentuboj.”

Por batali kontraŭ la serioza 
polucio oni urĝe bezonas venton 
en Lanzhou. Tial aplikante diver- 
sajn metodojn por reguligi la me- 
dion. oni decidis forigi 3 montojn 
en la orienta parto de la urbo kun 
la celo enkonduki venton en la 
urbon. mildigi la atmosferan polu- 
cion kaj pliigi areon de la urbaj 
kvartaloj.

La sonĝo de Tomka

de LARISA KUZMENKO 
(Ruslando)

N
I havas hundidon. Lia 
nomo estas Tomka. Kiam 
Tomka dormas, li bojas 
dum sonĝo. jelpetas kaj iafoje eĉ 

per piedoj movetas, kvazaŭ li 
kurus ien.

Miaj infanoj demandis min: 
— Kial Tomka bojas? Li ja

dormas?!
— Li vidas sonĝojn. — res- 

pondis mi.
— Kiajn sonĝojn?
— Certe siajn proprajn hun- 

dajn sonĝojn pri ĉasado. pri bes- 
toj kaj birdoj. Tiajn sonĝojn homo 
ne povas ekvidi.

— Interese! — ekkriis la in- 
fanoj.

Ili staris ĉirkaŭ la hundo kaj 
komencis rigardi. kiel Tomka dor- 
mas.

Tomka dormis, dormis kaj

Ĉina Esperantujo 
rete atingebla

Multaj ĉinaj E-organizoj nun havas retadrssojn. 
Jen ni informas kelkajn el ili. Bonvolu kontakti ilin, 
se vi bezonas informojn kaj helpon, aŭ havas pro- 
ponojn kaj konsilojn.

Ĉina Esperanto-Ligo: <cel@china-report.com>.
Redakcio de EPĈ: <epc@china-report.com>.
Ĉina Esperanto-Eldonejo: <cee@china- 

report.com>.
Libroservo de EPĈ: <libroservo@china- 

report.com>.
Ĉina Junulara E-Asocio: <cel@china-report.com>.

subite ekjelpis per mallaŭta voĉo.
Mi demandis la infanojn:
— Cu vi komprenas. kion li 

sonĝas?
— Ni komprenas — diris la 

infanoj. — verŝajne li sonĝis le- 
poreton aŭ birdeton.

Tomka dormis ankoraŭ iun 
tempon kaj ekmovetis per piedoj.

— Jen. vidu. — ekkriis la in- 
fanoj — Tomka ekkuris.

— Kiun li sekvas?
— Neniun. Li timas kapron 

kaj forkuras de ĝi, — ĝi ja kor- 
nobatas!

Subite Tomka ekmuĝegis, ek- 
bojis.

— Vekiĝu. Tomka! Li ja for- 
manĝos vin!

— Kiu? — demandis mi. — 
Kiu?

— Urso! Tomka volas lin bati. 
La urso estas ege turura. Tomka 
ne povas lin venki.

Finfine Tomka vekiĝis kaj 
mire rigardis al la infanoj. ■



I'abloteniso en Ĉinio

de LI L IA N G

D
ANK’ al tabloteniso mul- 
taj alilandanoj ekkonis Ĉi- 
nion. Antaŭ 27 jaroj “Ta- 
blotenisa Diplomatio” proksimigis 

Ĉinion kaj Usonon kaj ŝanĝis la 
politikan strukturon de la mondo. 
Gis nun preskaŭ neniu sportobranĉo 
ĝuis tian honoron. Tial estas facile 
kompreneble, ke tabloteniso rapide 
progresas en Ĉinio.

“LANDA PILKLUDO”
En 1959 Rong Guotuan gajnis 

la unuan mondĉampionecon por 
Ĉinio en la Monda Tablotenisa 
Ĉampioneca Konkurso. Tio sekvi- 
gis la sukcesojn de Ĉinio en la postaj 
tablotenisaj konkursoj. De la 25-a 
Monda Tablotenisa Ĉampioneca 
Konkurso en 1959 ĝis la 44-a en 
1997, ankaŭ en la Olimpiaj Ludoj 
kaj M ondpokalaj T ab lo ten isaj 
Konkursoj, la ĉina teamo gajnis 
102.5 ĉam pionecojn, inkl. tiun 
gajnitan en parludo kune kun ali- 
landa sportisto. Pro la granda suk- 
ceso kaj multe da amantoj, tablo- 
teniso fariĝis “landa pilkludo” de 
Ĉinio.

Granda nombro da ludantoj, 
elstaraj trejnistoj kaj tre fruktodo- 
na selekta sistemo estas garantio 
de multaj talentaj ludistoj por la 
ŝtata tablotenisa teamo. Estas eĉ 
tia diro, ke gajni tutlandan tablo- 
tenisan ĉampionecon estas multe 
pli malfacile ol la mondan.

Ne ekzistas ĉiamvenka gene- 
ralo. Post 1988, kiam tabloteniso 
fariĝis konstanta konkurso-branĉo 
de la Olimpiaj Ludoj, multaj lan- 
doj donis grandan atenton al ta-
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Cai Zhenhua (dekstre) en trajnado

bloteniso. En Eŭropo la ludistoj tre 
lertas en la kurba-linia atako, ili 
ankaŭ lernas la tradiciajn kaj avan- 
gardajn teknikojn de la ĉinaj ludistoj 
: rapida atako ĉe la tablo, brila ludo 
dum la unuaj tri atakoj, ekvilibro 
de atako kaj defendo, kaprica start- 
bato... Ili havas komunan celon: 
venki la ĉinan teamon. Iuj ĉinaj 
veteranoj antaŭvidis la releviĝon 
de eŭropaj ludistoj kaj avertis: “IIi 
reatakos!” Kaj samtempe la trejna 
sistemo de la ĉina teamo sub la 
planizita ekonomio ne taŭgis por 
la nova situacio. Multaj talentaj 
ĉinaj tablotenisistoj aliĝis al ali- 
landaj team oj. Oni nomas ilin 
“armeo transmara” . La ĉina teamo 
renkontis grandan malfacilon.

En la 41-a Monda Tablotenisa 
Ĉampioneca Konkurso en 1991 la

vira teamo de Ĉinio ne enviciĝis 
inter la unuaj kvar fortaj teamoj. 
Tio estis neakceptebla por multaj 
ĉinoj.

JUNA ĈEFTREJNISTO
ĉ u s te  en 1991 Cai Zhenhua 

fariĝis ĉeftrejnisto de la ĉina vira 
tablotenisa teamo. Kiel ludisto li 
havis laŭdindan sperton — li estis 
ĉefludisto, kiam la ĉina teamo gajnis 
ĉiujn ĉam pionecojn en la 36-a 
Monda Tablotenisa Ĉam pioneca 
Konkurso. Poste li laboris kiel trejn- 
isto en Italio. Informiĝinte pri la 
malvenko de la ĉina teamo, li for- 
lasis la bone enspezigan okupon 
kaj revenis Ĉinion kun sia graveda 
edzino. Tiam en Pekino li havis tre 
malgrandan loĝejon. Tamen li diris: 
“Mi estas ĉino. Mi devas fari ion
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por mia patrolando.” Li devis ne 
nur montri sian kapablon, sed an- 
kaŭ kun siaj junaj teamanoj pruvi 
al la samlandanoj, ke la ĉina tea- 
mo releviĝos.

En la komenco li ne instruis la 
team anojn pri ludteknikoj, sed 
memorigis ilin pri devokonscio kaj 
amo al la patrolando.

Li ne celis momentan venkon. 
Por multjara venko necesas kreado 
kaj variado de ludteknikoj en lon- 
ga tempo. Tion li konsciis. Li 
kuraĝigis ilin provi diversajn te- 
knikojn: horizontale teni la bati- 
lon kaj ataki per kurba-linia kaj 
rapida atako, vertikale teni la bati- 
lon kaj uzi ankaŭ ĝian dorsan 
flankon, reataki dum defendo... Li 
scias, ke pli da teknikoj signifas 
pli da venkoj.

DEZIRATA releviĝo
Diligenta laboro alportas suk- 

ceson. Kiel ĉeftrejnisto, Cai anko- 
raŭ estas sangvina kiel junaj spor- 
tistoj. Sub lia gvido la junuloj rapide 
progresis. En 1991 la ĉina vira tea-

mo gvidata de li venkis la svedan. 
Tio redonis memfidon al la junaj 
ĉinaj ludistoj. Tamen li detenis sin 
de ĝojo.

Lia celo estis regajni Swayth- 
ling-pokalon — la plej altan ho- 
noron de la team a tablotenisa 
konkurso.

En 1995 okazis en Tianjin de 
Ĉinio la 43-a Monda Tablotenisa 
Ĉampioneca Konkurso. La ĉina vira 
teamo renkontis la svedan en la 
finalo. Tiun ŝancon Cai atendis 6 
jarojn. En la 5 matĉoj la sveda tea- 
mo timis eble ne la ĉinajn spektan- 
tojn nek la diversajn ĉinajn teknik- 
ojn, sed la obstinecon de la ĉinaj 
ludistoj. Kiam la ĉina ludisto Wang 
Tao venkis en la lasta matĉo, li ĵetis 
la batilon supren kaj kuŝiĝis pro 
ĝojego sur la planko. Ankaŭ Cai 
ekscitiĝis kaj brakumis siajn tea- 
manojn.

En la 44-a Monda Tablotenisa 
Ĉ a m p io n e c a  K o n k u rs o  en 
Manĉestro de Britio, ĉinoj gajnis 
ses el la sep oraj medaloj.

Antaŭ la Olimpiaj Ludoj en

Atlanto de Usono, suferanta de 
malsano Cai ne ripozis, sed aperis 
denove en la trejnejo. Tio vekis 
entuziasmon de la ludistoj. Kaj en 
la Olimpiaj Ludoj ili gajnis ĉiujn 
kvar ĉampionecojn.

LAŜTONO DESIZIFO

En Manĉestro, Waldner el Sve- 
dio gajnis la ĉampionecon en la vira 
solludo, tion ĉiam memoras Cai. 
En la lastaj gravaj internaciaj 
konkursoj Waldner, Vladimir Sam- 
sonov de Belorusio kaj Zoran Pri- 
morac de Kroatio gajnis preskaŭ 
ĉiujn ĉampionecojn de vira sollu- 
do. Venki ilin fariĝis nova celo de 
la ĉinaj junuloj. Cai tre ĝoje vidas, 
ke liaj teamanoj pene sin ekzercas 
kaj sukcesas en diversaj konkur- 
soj. Por li la venonta celo iĝas pli 
kaj pli klara — venki en Beogra- 
do, kie okazos la 45-a Monda Ta- 
blotenisa Ĉampioneca Konkurso.

Kaj pli fora estonteco? Verŝajne 
Cai ne havas finan celon, same kiel 
Sizifo, kiu eterne puŝas la ŝtonon.

KORESPONDIDEZIRAS

Tarifo: Du intemaciaj respondkuponoj por kvin vortoj aŭ mallongigoj. 
Esp-organizoj kaj niaj perantoj ĝuas 50% da rabato. La redakcio ne respon- 
decas pri la enhavo de la anoncetoj nek pri la plenumado de la promesoj 
faritaj en ili.

* Lernantoj, 7-8-jaraj, dez. kor. tm. Skribu al ilia instruistino Sandrine 
Menei CE 1/CE 2, ecole elementaire, 315, route des Serres, FR-06570 
Saint-Paul de Vence, Francio.

*Juho Ilmari Vattulainen volas kor. tm. Adr.: 81160 Romppala, Ran- 
takylantie 64, Finnlando.

*Rana Abedian, 28-j. studentino, dez. kor. tm. pri ĉiuj temoj, precipe 
pri filmo, muziko, arto kaj literaturo. Adr.: P.O. Box 64815 - 439, Andimeshk, 
Iran.

*Yonier Cables Solis dez. kor. kun la intereso de kulturo, muziko, 
scienco, sporto kaj kutimoj de diversaj landoj. Adr.: Las Crules de Purnio, 
Unidad #: 36-79 “La Cridla” , Holguin 80100. Cuba.

*Kosa Peter serĉas gesamideanojn por skribi Esperantajn artikolojn 
por lia aperonta revuo duonjara kaj doni konsilojn pri Esperantaj ĉapelitaj 
literoj. Adr.: 4142 Sandominic, jud. Harghita, str. Solyom mr. 612, Ru- 
manio.

KOREKTO

Anstataŭ ekla 
legu eklabori en 
entreprena oficejo. 
Post p. 12, lasta lin- 
io, novembra n-ro, 
1998. Ni petas par- 
donon de s-ano  
Lluis Armadans i 
Marfa.

La Red.
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POR VIA SANO

Ĉin-medicina memkuraco

L
A ĉina medicino enhavas 
abundon da efikaj medika- 
mentaj kaj aliaj kurac-me- 
todoj. La medikamentaj konsistas 

el popolaj receptoj kaj kuracaj 
m anĝaĵoj. facile fareblaj. Aliaj 
kurac-metodoj konsistas el masa- 
ĝo. fomento k.a.. sendoloraj kaj 
facile fareblaj. Se vi taŭge aplikas 
ilin. ili estas efikaj por kuraci grav- 
ajn malsanojn. De la januara nume- 
ro sub tiu ĉi rubriko aperos artikoloj 
pri ĉin-medicinaj terapioj kontraŭ 
oftaj kaj malfacile kuraceblaj mal- 
sanoj. Tiuj kurac-metodoj estas 
facilaj. efikaj. malmulte pagigaj kaj 
tempoŝparaj. Kaj plie. ili povas esti 
farataj de la malsanuloj mem. 
MEMKURACO DE GRIPO

Gripo estas inflamo en la su- 
pra spirkanalo kaŭzita de viruso aŭ 
bakterio. Gi atakas homojn en ĉiuj 
sezonoj. precipe en vintro kaj 
printempo. Laŭ la ĉin-m edicina 
teorio estas du tipoj de gripoj. t.e. 
varmumo kaj malvarmumo.

Simptomoj: Tiuj de malvarmu- 
mo estas febro. neŝvitado. malŝa- 
to de malvarmo. doloro de la kapo 
kaj korpo. nazŝtopo kaj facila el- 
laso de muko. Tiuj de varmumo 
estas febro. malŝato de vento. kap-

doloro kaj sento de kapŝvelo. ŝvelo 
kaj doloro de la gorĝo. konstanta 
sento de soifado kaj facila ŝvita- 
do.

I. Kuracado per popolaj recep- 
toj

1. Preparu bovlon da varmaj 
vermiĉeloj kaj miksu ilin kun kon- 
vena kvanto da blanka pipro kaj 
ŝenopraza haketaĵo. Manĝu ilin kaj 
post tio tuj kuŝiĝu sub dikan litko- 
vrilon. Vi resaniĝos post riĉa ŝvi- 
tado de malvarmumo.

2. Preparu 500 g. da rafano. 500 
g. da sukerkano. 10 g. da lonicero. 
5 g. da bambuaj folioj kaj konvenan 
kvanton da sukero. Tranĉu rafanon 
kaj sukerkanon en pecojn kaj metu 
ilin en fajencan poton. Enpotigu 
ankaŭ loniceron kaj bambuajn fo- 
liojn. Verŝu akvon en la poton. 
Kuiru ilin kune. Metu sukeron en 
la kuiritan trinkaĵon kaj trinku ĝin 
plurfoje ĉiutage. Tio estas efika por 
kuraci varmumon.

II. Kuracado per aliaj metodoj
Masaĝo:
1. Sidu aŭ kuŝu surventre kaj 

prem-knedu la akupunkturajn punk- 
tojn fejŝu per la du dikfmgroj 1-3 
minutojn, ŝmiru viajn manplatojn 
per iom da sezamoleo kaj per ili

frotu la spinon kaj talion de supre 
malsupren ĝis varmiĝo.

2. Prem-knedu la akupunkturajn 
punktojn fengĉi 1-3 minutojn.

3. Premu viajn ŝultrojn kaj bra- 
kojn per viaj mandorsoj 3-5 minu- 
tojn.

4. Frotu vian frunton kaj pre- 
mu la akupunkturan punkton jing- 
ŝjang po 3-5 minutojn.

5. Prem-knedu la akupunkturajn 
punktojn hegu kaj zusanli po unu 
minuton.

Krom la supre meaciitaj meto- 
doj oni povas fari ankaŭ la jenon 
kiel aldonon:

Por kuraci malvarmumon
1. Kaptu kaj knedu muskolojn 

de la kvar membroj po 3-5 fojojn.
2. Per viaj du manoj forte kap- 

tu la muskolojn ĉe la akupunktura 
punkto ĝĵanĝmg 5-10-foje.

Por kuraci varmumon
1. Prem-knedu la akupunkturajn 

punktojn fengfu. tajjang kaj ĉjuĉi 
po unu minuton.

2. Ŝ m iru  la d o rso n  per 
alkoholaĵo kaj frotu ĝin 1-3 minu- 
tojn ĉe grava febro.

3. Kaptu la akupunkturan punk-
ton ĝjanĝing kaj modere tiru ĝin 
supren. ■



-
ĈINAJ POŜTMARKOJ

Skulptaĵo el
Shoushan-ŝtono

Shoushan-ŝtono produktiĝas en 
Fujian en sudorienta Ĉinio. Jam en 
an tikveco ĉinoj komencis utiligi ĝin 
kaj poste aperis skulptaĵo el tia ŝtono, 
kiu okupas gravan lokon en la ŝtonaj 
skulptaĵoj en Ĉinio, La poŝtm arko- 
serio el kvin poŝtmarkoj kaj la mini- 
atura fila te la ĵo  estis emisiitaj de la 
Poŝta kaj Telekomunika Ministerio de 
Ĉinio en 1997.
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